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Cena 30 din

ZA ŠTAFETU MLADOSTI Afirmaeija
 

Na Štafeti mladosti, koja će biti
Titu predata u ruke i ove godine,
na njegov šezdesetosmi rođendan,
ispisane su ne samo najlepše želje
naših mlađih generacija za njegov
dug život i dalji plođonosan rad,
nego i najplemenitije težnje svih
naših ljuđi za dostojanstvom ćove-
kae i za dostojanstvom naroda, za
pobedu najsvetlijih stvaralačkih i-
deja čovečanstva — ideja socija-
lizma, za ostvarenje slobode i ie-
pote ljudskog života. Štafeta, iz
ruke u rujku, kreće se sve bliže Bc-
ograđu, kroz pređele preobražene
rađom naših bezbrojnih graditelja
koji su započeli svoj veliki pxsao u
pustoši i na ruševinama — s oru-
žjem u ruci, pod Titovim rukovod~
stvom, Kreće se kao buktinja
i kao blistavi znamem s kraja
na kraj zemlje zazelenele pro-
lećem, i budi u nama „sećanja,
stravična i jetka, i oživljuje u na~
ma zanose Revolucije, njihovu 1!le-
potu i stvaralačku snagu i vodi nas
“dalje, napred, preko svih ambisa i
svih uzvitlanih, surovo ustremlje-
nih grebena. Za nama ostaju po-
drumi glavnjača i goveđe žile. Za
nama ostaju krvave obale reke Man
zanares. Razbijene. su pođivljale
nacističke i izdajničke horđe — od
Soče do Prokletija. Pobeđe Prve
proleterske brigađe oživljuju, po-
bede svih brigada naše Oslo»bodilač~
ke armije rođene iz nepokorne,
stvaralačke volje naših naroda, u
Evropi oborenoj u prašinu pustoši,
u krv manijakalnog macističko-faši
stičkog "novog poretka",

· Živi revolucionari prate njen pit,
TI naši mrtvi.

Štafeta prolazi i šuma je zašu-
mela, i krv je zašumela, krv na ka-
menim bespućima Prenja, krv u o-
lujnim gudurama Dinare, krv na
pocrnelim snežnim prtinama Dur-~
mitora, krv Gata, krv pod jesenjim
drvoređima građova, naše gorke ra-
dosti, naše smrti i slobode, krv u
prašini druma Šuica—Duvno, krv
Livna, krv Posušja, crna krv, crna
prašina. .

Šumi šuma,
Nema horizonta. Kraj nas pro-

miče maglena Ravan,
kreće Trebava, pustošna, bezljudna
Trebava na suncu. Kraj nas nesta-
ju dani u prašini puteva, u hlad-
nim, jezovito nepomičnim zvezda-
ma Velikih Kola koje smo toliko
puta gledali u svetle· avguslovske
noći. Krv se pretvorila u prašinu,
oči su pale i ugasile se kao dalcke
zvezđe.
Zvezđe pađaju, avgustovske zve~-

zde.

Krv je šiknula, iz vrata, iz glavd,
iz grudi. Usta su se napunila kiv-
lju. Telo je zadrhtalo, poslednji
put. Celo je palo u krvavu prašinu
— nema zvezda, nema neba, nema
avgustovske noći — mrak je tj-
talan, slan, kao krv. I nema pola-
ska, nema uspomena. Oči su polu-
zatvorene, nepomične. Daleko ne-
gde u građovima

·

„zapalile su sc
svetlosti, i drvoređi „kestenova,
mlađih kestenova, zašumeli su' li-
šćem — u prašini puteva, u koloni
neko je za trenutak zastao 'ı uža-
snoj slutnji, kroz eksplozije teški
mina i haubičkih granata kao da sc
odjednom začulo neko ime, tako
znano, ljudsko ime, [
Šumi šuma.
Noć je olujna. Zapadno nebo u-

stremilo se kao ogromni crni ta-
las, Odbili smo poslednji očajnički
juriš na naše položaje. Noć nose
ledeni crmi vetrovi. Stubovi praši-
ne avetno se kovitlaju putem. Cr-
na mrena sve i»rže prekriva ogrom-
no žuto oko meseca. Pomračenje
je potpun». Trebava se survava u
Ravan, u crnu, ledenu daljinu —/
tamo je Sava, srebro Save, tamo su
građovi kroz koje nismo prošli, ži-
jim ulicama nisu odjeknuli naši čud
ni, radosni koraci. Vetar mi za-
'Pljuskuje ledeno čelo. More! Nar-
cisova polja, bela, čedna narcisova
P»lja. poprskana krvlju  umirućih
bombaša. Stada u povratku. Noćni
tramvaji zvone, zvone kroz zaspale
gradove. Jedra. Jedra na maestra-
lu. Jedna ruka, jedno sunce, jeda;
osmeh, jedan talas, jedan kKvik.
Kržljavi,  prašni sumcokreti pred-
grada — turobna siva daljina u
neđelju. Oblaci. Vrhunci, Zlato je-

seni. Poslednji, ledeni, kameni o-

smeh čoveka. Njegov vrat, njegove

usne, njegove grudi, njegove oči —-

polako se '

 

— njegove zvezde! Ruke čoveka!
Trule ruke na putu, u prašini, ru-

ke sna, ruke strave, ruke užasa.
Ruke mraka. Ruke noći. Ruke pod
granama mlađih kestenova, ruke
na belom talasu, ruke na cveću,
ruke u. blage prolećne večeri, ru-
ke koje radosno mašu ma. peromi-
ma povratka.

Štafeta prolazi...
I u meni se javlja sećanje na

jedan od mojih „najimpresivnijih
trenutaka „Revolucije — na „moj

prvi susret sa Titom,

U jeku Prve nemačke ofanzive
1941, uoči pada Užica u nemačke

ruke, stigavši sa valjevskog terena
našao sam se sa Petrom Stambolj-
ćem koji me je odmah poveo u

Vrhovni štab da me pretstavi dru
gu Titu. Ušli smo u prostranu sobu

u zgradi Narodne anke. Na jed-

nom zidu visila je velika karta:
Jugoslavije. Sto za kojim je sedeo

Tito bio je potpuno prazan tako
da se još više isticao jedan jedini

predmet na njemu — velika o-
krugla bomba, verovatno novi pri-
merak naše produkcije, kako. sam
zaključio u sebi, Dok se rukovao
samnom — osetio: sam da Tito već
razmišlja o budučem zadatku za
mopne. I taj utisak izvanredne, ti-
tovske koncentracije i dinamike,
koji je zračio u tom kratkom tre-
nutku iz čitavog Titovog bića, živi
u meni i danas sa istim intenzite-
tom. . ) Oh ;

Štafeta mladosti pronosi, vraća
sjaj te stvaralačke koncentracije i
revolucjonarne dinamike. 5 kraja
na kraj naše zemlje. Beonradu, na

PRETSEDNIK TITO

    

    

 

    
    

     

  

       

  
  
  

 

titovska stvaralačka koncentracija

i revolucionarna dinamika i dalje

zrači na naše narode, na našu e-

pohu, na budućnost. Taj sjaj treba

da razgoliti svaki pokušaj poniže-

nja čoveka i narođa, da spreči sva

ki nasrtaj na dostojanstvo čoveka

i' naroda.

Mering je, u „Legenđi o Lesin-

gu“, pisao: NB

 risku ulogu ustvaranju

mladosti koju dočekuje

„Bojažljivost i dvoličnost, nena-
sita pohlepa za zaradom, uživanje
u jagmi za profitom, a još više 'i

samom profitu, duhovna samodo-

voljnost kojoj su dovoljne dve tri
maksime pa da misli da je stekla
najvišu zemaljsku mudrost, blefo-
vi beskrajno razgranatog klika-
štva i reklamerstva, neverovatno
precenjivanje  svakojakih zemalj-
skih tričarija, povijanje šije pred
višima a ugnjetavanje nižih, ne-
iskorenljivi vizantinizam, redovno
prećutkivanje i najočitije nepravde,
uvek razmetljivo i uvek slabićko
držanje u političkim i socijalnim
borbama.. ..“

„Usuditi se misliti samo napoja,
znači samo napola živeti“ — pisao
je Volter.

Sjaj titovske revolucionarne di-
namike, svetlost Štafete mladosti,
obasjavajući ove značajne opome-
ne svakoj društvenoj zajednici i
svakom čoveku, istovremeno oživ-
ljuje u nama, i u našim mladim ge
neracijama, sve najplemenitije
stvaralačke težnje naroda socijali-
stičke Jugoslavije koji su, inspiri-
sani Savezom komunista, pod ru-
kovodstvom Tita, svečano izjavili:

„Živimo u najsudbonosnijem i
najveličanstvenijem vremenu do-
sadašnje istorije čovečanstva. Sa-
vremena dela ljudskog uma i ru-
ku prevazilaze i najsmelije vizije
sanjara; Čovek osvaja vasionu; on
praktično postaje gospođar neslu-
ćenih energija, „dovoljnih da celo,
čovečanstvo oslobode svih poniže-

| nja, oskuđica i nemaština, svih do.
sadašnjih materijalno-tehničkih o-
 graničenja...

•.. Da iaismo izvršili svoju isto~
socijali-

stičkog društva U našoj zemlji
moramo sve svoje snage posvetiti
tome cilju, biti kritični prema se-
bi i svome delu, biti nepomirljivi
neprijatelji svakog dogmatizma i
verni revolucionarnom

·

stvaralač-
kom duhu marksizma. Ništa što je
stvoreno ne sme za nas biti toliko
sveto da ne bi moglo biti preva-
ziđeno i da ne bi ustupilo mesto
onome što je još naprednije, još
slobodnije, još ljudskije“.

Tu životnost Revolucije, tu poe-
zilu života simbolizuje i Štafeta

Beograd,
koju očekuje Tito od naših mlađih
generacija. Jer je ta životnost Re-
volucije, ta poezija života trajnija
od svega — težnja čoveka i čove-
 

i Čanstva za napretkom. neprekidno
stremljenje čoveka i čovečamstva u
vek novim horizontima, nepobediva
snaga čoveka i čovečanstva da, i
DO cenu najvećih žrtava, dospe do
kraja horizonta iako u njemu živi
svest da će tamo, sa najdalje lini-
ie horizonta, ugleđati nove neispi-
tane predele, da su pređ njim opet
novi napori i nove žrtve, da je
taj kraj puta ustvari — opet jedna
etapa, opet jedan nov početak.

I da se Štafeta mlađosti, po za-
konima dijalektičkog razvitka, m2)-

prenositi uvek dalje, dalje i da-ra

socijalizma
Povodom Petog

Značaj Petog kongresa nije samo
u tome što nam je prikazao Oogro~-
man, ranije neviđen porast materi-
jalne proizvodnje i društvenog stan
darda, moguć jedino u socijalizmu,
nego i u tome što je značio novu
·afirmaciju onog specifičnog puta
razvitka sooijalizma, onih metoda,
oblika i formi socijalističke društve
ne izgradnje, čiji je obrazac dala
Jugoslavija, i koji je, zbog toga,
postao ne samo unutrašnja pokre-
tačka snaga samog sistema, nego i
privlačan primjer za mnoge partije
i pokrete u inostranstvu, koji u
svome programu imaju kao zada-
tak borbu za socijalizam.

Na Kongresu nije glavni zadatak
bilo odrediti šta da se radi, već ka
ko da se radi. U atmosferi iđeološ-
kog i političkog jedinstva, u atno-
sferi poleta i stvaralaštva, Kongres
je trajao pet dana. Drug Tito nam
je u svom referatu razvio široku
mapu naših uspjeha i naših zađata-
ka. Ostali referenti i diskutanti mo
gli su samo da dopunjavaju sliku,
da je zaokružuju, da je zasite o-
nom raznovrsnošću problema koje
je rađao i stalno, iz dana u dan ra-
đa život naše bogate i složene dru
štvene izgradnje.

Pogleđajte samo cifre iza čijih se
spoljašnih suvih indikacija krije.po
rast našeg bogatstva, uspon našeg
'svakog dana sve većeg blagostanja.
Za poslednjih sedam godina prosječ
ni gođišnji porast društvenog pro-
izvoda iznosio je 10,4"%%, porast in-
dustriske proizvodnje 12,50, poljo
privredne proizvodnje 8,2% itd. Sta
tističari su utvrđili da ovakva sto-
pa porasta, ovakav brzi razvoj pro-
izvodne moći naše industrije i naše
poljoprivrede spađa među najbolje,
da za nama u tom pogledu daleko
zaostaju i najrazvijenije zemlje svi
jeta. Karakteristika našeg razvitka
je i u tome što se ravnomjemo raz
vijaju sve grane privrede, svi kra-
jevi i oblasti naše zemlje, nerazvi-
jeni kao i razvijeni. I kao uspjeh
socijalističke rekonstrukcije našeg
društva možemo smatrati što je
poljoprivredno stamovništvo, icoje
je završetkom rata iznosilo 75%,
svedeno u 1960 godđini na svega
50% ukupnog stanovništva. To je
dobar indikator sigume tramsfor-

macije našeg društva u jedno mo-
derno, civilizovano društvo,

Kakva li se tek perspektiva otva
ra pred nama, naprimjer ostvare-
njem narednog Petogodišnjeg pla-
na, o kojemu je govorio drug Tito,
a prema čijim će riječima, oslva-
renjem Plama, ukupni društveni
proizvod i nacionalni dohođak biti
povećan za 65—70%.

I kao što je sve veći nivo mate-
rijalne. proizvodnje uslov sve raz-
vijenijih socijalističkih društvenih
odnosa, tako su i razvijeni socija-
listički društveni odnosi sa svoje

 

Kajetan

KOVIČ

GOZD

Kot petek.med dnevi.
Gledam metuljev samotnih samotni ples.

Hrapava trava preganja, nestrpna kopita.
Zakon črede je močno zapišan v nagon.
Je obroški spomin na potoke,
ZŽawetje pred smrtjo.
Je pred očmi teme dobrotljivi zaslon,

do roba tišine,
mirno prestopajo starodavni prepad.

.%

Obstal' sem. Zablodil sem v gozdi
Nikjer ni videti konca gostih dreve..
Kot v pravljici Janko in Metka.

Sami gredo le volkovi in ranjeni sloni
· tihe, samolne doline smrti iskat,
Do.roba polni spoznanja,

Dve pesme
Obstal sem v temi. Je zavetrje blizu?
Nekje je čistina in voda in sončni prod.
Napil se bom luči kot mleka.
Kot sladke nedelje. ||
Gozd me obkroža kot velik, sovražen plot.

ZELENA PESEM

List se nagiba k listu, trava. k iravi,
v gozdu mesečni jelen košuto sledi,
prožno telo je lađa v zeleni poplavi,
v žilah šumijo potoki smaragdne krvi.

Močno in sladko dišijo presna zelišča,
kose in škorce napaja godba vrtov,
prmi so vodometi zelenega blišča, .

Zrak
Jelen

reke kipe med koleni napetih bregov.

Šipek poganja rožnate bradavice.
7 je ženitve v bukovih krošnjah pijan.

beži po sveži sledi samice
in po kopitih ga tolče zeleni dan.

Titove ruke, na Titovo lice. — da.
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kongresa SSRNJ

strane stimulator uspješnijeg raz-
vitka proizvodnje. Peti kongres. je
upravo i pokazao koliko se kod nas
vodilo računa o ova dva uzajamna
faktora i koliki su društveni rezui-
tati, ostvareni na osnovu njihove
usklađenosti i međusobnog dejstva.

Neumoljiva praksa života potvr~
dila je ispravnost našeg socijali~
stičkog puta. Ona je demantovala
sve kritičare i prognozere koji su,
nošeni bujicom lažnog patosa i du~
šebrižništva,  „predviđali neuspjeh
našeg sistema, slom naših revolu-
cionarnih nada i zanosa. Naša so-
cijalistička demokratija, sa radnj-
čkim savjetima i komunama u svo-
joj osnovi, sa svojim slobodama i
svojim humanizom, sa svojom bri-
gom za ljude i ljudske uslove ži-
vota, — konačno je, u praktičnoj
provjeri istorije, pokazala svoju
životnu snagu, svoju neizbježnost,
za naše uslove, kao sistema preko
koga se ostvaruju viši oblici druš-
tvenog života,

A što se tiče naših današnjih i
budućih zadataka u ovoj oblasti,
mi, kako je to na Kongresu podvu-
kao drug Karđelj, nemamo šta da
izmišljamo, Osnove su već tu i sa-_
da je na nama da svoj socijalistič-
ki sistem dalje usavršavamo. Život
i potrebe ljudi svakodnevno se raz-
vijaju. Naučni i tehnički progres
pruža neslućene mogućnosti za da~

Nastavak na 4 strani

 

Vlatko PAVLETIĆ

Domovina

u SPCU

(Odlomak iz putne
bilježnice)

Bila je hladna vjetrovita subota
kasne zime, na tršćanskoj stani-
ch gdje sam s nestrpljenjem o-
čekivao da kompozicija Balkan-ekspresa zauzme svoje mjesto na
polaznom kolosijeku.

_ Zbog renoviranja,

.

pregrađiva-
nja i nadograđivanja, koje je u-
pravo u toku, sve ovdje djeluje
nekako šturo, kaotično, prljavo...
Prašina i ruševine, bezobličnost ipraznina...

Kad se ruši staro i na istomemjestu podiže novo obično nastu-.pi jedam tremuatak neodređenosti(u inače sasvim određenoj faziistrovremenog rušenja — građenja!), pa se ne može pravo zna=ti, da li su to napuštene ruševi~ne, koje valja raskrčiti, ili temeljii konture nove, veče, ljepše gra=đevine. Možda je teško i besmi.sleno nagađati

„. Kad je riječ o kolodvorima, on-
da ima smisla govoriti o novomei mođernome, ;· jer su kolodvori diljem svijetavećinom bezoblični, sivi, odbojni..,Kolodvori su ružna i tužna Oto:sta na kojima se ne želimo zadr-žati ni trenutak više no što je tonužno radi prolaza i prelaza, atršćanski odvor one zimskesubote na povratkri, samga zauvijek / zapamtio, predstav~buy, je upravo oličenje sumorno-

Razumjivo je, dakle, da sampoželio što prije ući u vlak i ot-putovati, Poželio sam da otkrijembarem neko kretanje u ovoj izu-zetnoj praznini, i da začujem štoprije reski pisak lokomotive, davidim ljude i njihove čudno .raz~mahane ruke, da začujem . Jjudski
govor, da konačno započne vožnjakoja će me vratiti na. polazište,u dragi kraj, koji na odlasku, zo-
vemo geografskim imenom, a na
povratku — domovinom... eu

Nastavak na 6 strani ,
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ledma mnamethjiva izreka cesto %
Pojavljuje kao prva stepenica pri.
wwakom pokušaju razmišljanja o w-
kosa i o ukusima: »Q Xukusima še

nemože raspravljati!« Odricanje mo-
gočnosti diskutovanja o ima -—

ipakveć pretstavlja početak jedne
diskusije, iako iza takvog odricanja
stoji pokušaj onemogučenja svake di-
skusije. Uvek pretstavlja izvanredam

icaj za diskusiju, skoro izazivaćč-

| potsticasj — svako tvrđenje da se

o nečemu ne može diskutovahi. I ova

izreka, ma kako bila stara, sadrži

m sebi još uvek živu oštricu iakvog

potsticaja. Ona pre svega izaziva po-
trebu za tvrđenjem nečega što će bi-
ti mjena' direkma suppromost. Dakle

— o ukusima ne samo da se može,
nego se i mora raspravljati. '

Stavovi koje krije navedena iercka

krećm se od vulgamih do složenih.

{za mje se zaklanjaju pre svega mno-

gi od wenih koji nemaju stabilno za-
·smovan i utvrđem kritertjum za ocemu

| umetničke vrednosti wmehtničkih dela,

i imaju nizak stepen estetske kulbivi-

samosti. Zastupanjem ove izreke sma-
izaju da se obezbeđuju od svake e-
venžmaime kritike sopstvenog ukusa i

soprbvemih ocema. Oni majčešće pri
tom vrše postupak zamene oceme vred-
nosti umetničkog dela sa ukusom tu

najužem smislu te reči. Na taj na-

čim obnovljena, oma stara izreka po-

staje parola totalnog relativiziranja
svih vredmosti. |

Pretpostavka totalnog relativiteta
esetskih ukusa je neosnovana i ne-

održiva. Totalni relativitet ukusa pret-

stavljao bi činjenicu samo onda, ako

bi postojala čista i totalna svwbjek-

tivnost svih individua. Ali pošto či-

ma #ubjektivnost ne postoji (što isto

yvrememo ne znači da subjektivnost kao

jedna relativma relacija -— uopšte ne

postoji!) ne postoji mi potpumo auto-

nommij svet Mmodividualnih ukusa (što

isto tako ne znači da izvema različi-

tost imdividvualnih wkusa — ne postoji

uopšte).

Estetski ukus je već po svojoj 8u-

štimi — kritika i određena ocena, od-

ređenm stav; estetski ukus pretpostav-

lja postojanje nekakvog kriterijuma

(šako taj kriterijum ponegde. nije sve-

smo logički dzveden ili precizno ja-

sam), Ukus preistavlja jednu stalnu

mogućmost za izvesnu usmerenošt o-

 ceme bilo u pozitivnom, bilo u nega-

tivmom smislu, i za emocionalno sta-

mje simpatije ili amiipatije. Kod svih

primalaca umetnosti postoji opšta

dk)oBost"da se 'Hsmerćnošt Ylične, su-

bjektivne simpatije ili antipatije pto-

Piiglašaka "za: opšti sud. Takva sklonost

vrlo češto n sušćinmi pretstavlja negi-

ranje opšteg suda. Ako svaki poje-

dinac donese na osnovu sopšsbkvenog

wkusa jedan usko subjektivan sud o

nekom umeciničkom delu — koga će

istovrememo smatrati opštim, i ako

suclovi svih tih pojedinaca međusob-

no budu slični samo po svojoj to-

talmoj različitosti, u takvom opštem

haosu — nestala bi svaka opštost o-

cene. lako kriterijumi ukusa mogu bi-

bi slučajni, haotični, nestalni, labilni,

ciyergentni, protivrečni, — oni mogu

ipak biti i relativno stalni, dosledni,

pruženi kao čvrsta prava mija emo-

tivnih sugestija ili misaonih sudova

i stavova koji imaju vrednost opšto-

sM. Kad bi ukus uopšte, a u našem

primeru -— estetski ukus, bio nešto

: fetalno autonomno, omda bi totalna

· relativnost. ukusa bila pravilo, čak

" zakom, Ukus za umetnost, estetski wu-

" Kus kao sredstvo za ocenu umetnosti,

plod je funkcije mnogih promenljivih

razvojnih faktora (naprimer društve-

- no-dstoriske i ekonomske osnove, e-

stetske kuwltore, dhd.), pa je samim
tim i sam promenljiv fenomen, i to

me samo jedmoštavno promemljiv, ne-

go i složeno razvojan,
Tyrđemja o totalnoj relativnosti e-

. steskog ukusa ponekad se javljaju i

kao smredstvo da se ostvari izvesna

dezorganizacija u utvrđivanju umet-

 mičke wvredmosti umetničkih dela i to
pre svega wcwom \lbvrđivanju koje bi

imalo relativno wpšti karakter. Ovo
tvrđemje ima i danas različite sawpti-
me vamijaojje i kod mnogih stvarala-
ca umebnosti, * kod kritičara, i kod
primalaca umetnosti, cd kojih neki

mogu da imaju i izgrađeniju estetsku
kultoru, ali da ipak totalno odriču
svaki momenat opštosti u 'estetskom
ukusu. Aupsolutizuje se činjemica da
ne postoji totalno slaganje u. ocenama
estetskih vredmosti umetničkih dela, i
izvodi se dalji so{istički zaključak da
je u suštini nemoguće svako sla-

' ganje u ocenama i u ukusima, ka

godl se radi o umetnosti, Ali društve-

*) Mogućnosti upotrebe termina

»ukus« su raznovrsne 1 wmjihov

smisao mnogostruk, U okvira ter-

mimskog spoja »estetski okus ter-

min »ukus« se upotrebljava u 510

čžemijem smislu od onog smisla

Woji ia njegovo uobičajemo, pr-

wvobitno i osnovno rnačenje, Da-

te, ne Mmkus kao čuli Kvalitet,

#ao rezultat funkcije jednog od

fakozvanih »nižih« čula. Okms, Ve-

wojući se za jećutnm složemi feno-

men društveme svesti -— estetski

fenomen, shvata se kao rezultat

Wombpleksa viših psihičkih funk-

elža waključno sa mišljenjem,

 

mi karakter čovekovog bića onemogu-
ćuje totalnu imolacbju tu ulkmuywima, ma~
da jetovremeno me omogućuje mi to-
talnu imiformnost ukusa. Relatiwno
objektivna estetska ocena nekog. u-
metničkog dela ne bi smela da bude
onemogućena estetskim ukusom i ne
mora da bude „omemogućema njim
"(mada se to često' događa, naročito
u slučajevima postojanja niže estetske

kulture), nego može da bude omo-
gućena ukusom (u slučajevima posto

janja višeg stepena estebske kulture).
Ukus i objektivna ocema kod pojedi-
naca se često razilaze, ali temcdencija

kretanja razvoja estebskog ukusa ide
u smislu ddembifikacije ukusa i ob-
jektivne ocemć, u smislu zasnivanja

objektiyne ocene ukusom, kao jed-
nim opštim doživljajnim stanjem ili
stavom, doživljajnom usmerenošću, s
druge strane ostvaruje se i vaspita-

 

/

na. Kada je estetski wkas takva ·do-
življajna iummerenost, on možebiti ši-
rok, ali ipak na izvestan način od-
ređen. Zasnivanje ukusa pomoću ob-
jektivne ocenekoja se donosi.pretež-
no „mdisaonim  anmalitičko-simtetičkim
operacijama, nc isključuje obavezno
emotivnu Wsmerenost i sugestiju, nego

se često rađa dz nje, kao što istovre-
meno i sama misaomost može da rodi
izvesne pravce emobivnosli,

Tako mogućnosti zablude uvek yvre-

baju, ipak postoji najveća verovalno-

ća da će samo Visok stepem estetskc

kultivisanosti nekoga subjekta, omo-
gućiti jdemtifikaciju subjektivnog u-
kusa i opšteg sudla, tj. prerasta
nje estetskog suda ukusa u
opšti sud estetske vredn-
sti. Alko taj proces ne bi bio mo-
guć, ne bi bila moguća ne samo Uu-
metnička kritika, već i estetika,

KUSU? |
Subjektivnost svakog čoveka mije

totalna izolacija; čak i sama po sebi
— ona je zajedničko svojstvo: svi
članovi društva poseduju jednu
opštu. sinu — svoju subjektivnost.

Dakle, čaki sama subjektivnost kao
svojstvo svake individue -— Yezuje
sve ·imdividue izvesnom opštošću.

Subjektivnost sadrži mnoga opšta

svojstva koja su zajednička za sve

subjekte ljudskog društva, kao i mno-

ga posebnija svojstva zajednička za

izvesne veće ili manje grupe sU
bjekata.

Ipak, isticanjem postojanja ove op-

Štosbi i zajedničkih momenata kod .

estetskog ukusa različitih individua,

nije osvetljena cela istina. Ka drugoj

strami istine o estetskim lkusima od-

vešće nas sledeće pitanje: zasnivaju

Milan, RANKOVIĆ

(Nastavak na 68 stramj)

  

  Velimir, LUKIĆ

Postveta za čitaoca
vanje uktosa pomoću objektivnih oce-

DNEVNIK ~

OPROŠTAJ SA STARIM SLIKAMA
5. V. 1960

U prvomajskim brojevima naših vodećih dnevnih

listova nije objavljena ni jedma pesma,

Verujući u slučaj samo toliko koliko to marksisti

omogućuju, čovek dolazi do uverenja da ova pojava

nije slučajna. Pogotovo ako se ima u vidu la su

ti isti listovi, pre nekoliko godina, u svakom svečanom
broju, znači najmanje tri puta godišnje, objavljivali

po nekoliko pesama, i lako poetsku reč dopremali.

do najšireg kruga čitalaca.

Sigumo je da se ova pojava ne može objasnili

ni stagnacijom naše poezije, jer je svakome, ko prali

našu literaturu, jasno da veći broj pesnika, među nji-

ma i oni iz najmlađe generacije, najnovijim delima

potvrđuju svoje najbolje osobine i kvalitete.

Ipak, pesnici nalaze prostora za svoju reč, uvereni

da je ona danas potrebna isto toliko koliko i ćo-

večnost.

4. NME

Opraštamo se cd jednog šveta koji je do skora

živeo po mnogim našim kućama, posebno onim koje

su nazivane građanskim, sa svetom koji nestaje polako

i neprimetno. To je svet porodičnih fotografija koje

su u pozlaćenim ramovima stajale na zidovima i opo-

minjale na preuke, kojima smo se češće divili nego

što smo mogli da ih razumemo.

Čovek zakorači u jednu takvu sobu u nekoj pri-

zemnoj kući, sobu sa nameštajem koji je pravljen

pre svega zato da što duže traje, da se ne premešta

s mesta na mesto, zato da potvrdi sigurnost i trajnost.

Zidovi su prekriveni ćilimima, omakvim istim kojim

i pod, a na njima povešane fotografije onih koji su

tu nekada živeli i koji treba da budu sačuvani od

zaborava.

Ima w tim sobama nečmga što potseća na muzeJ,

što nagoveštava da se iu ništa ne menja, da je sve

postavljeno na pravo mesto i u pravo Vreme. Da

ie sve tako organizovano i tako razmešteno da treba

da nas ubedi da ništa nije bilo drukčije nego samo

tako kako je tu prikazano. I da život, koji se živi

po tim sobama, ovaj današnji, nema ničega zajednič-

"kog sa onim prošlim, kada je svako putovanje u

neki grad udaljen stotinak kilometara bio poseban

doživljaj i pomalo put u neizvesnošt.,

Već davno umrli gledaju sa zida mimo i čak samo-

uvereno, kao da žele da dokažu da sve ono šlo sU

učinili ne samo da je bilo pravilno, nego i jedino

moguće. To se vidi iz njihovog stava, iz ioga kako

stoje, iz onog ukočenog za nas svakako mneprirodnog

položaja u kome su se nažli kada je trebalo da

ostamu onakvi kakve su sami sebe zamišljali. Prc

svega da deluju ozbiljno.

Niko se ne smeje.

Levo od vrata mala fotografija vojnika koji jednu

ruku drži ispod grudi na opasaču, a drugu niz tesak.

Pete sastavio, kao da želi da nas ubedi da je week

bio spreman da pođe tamo gde je trebalo. Do njega

dve veće fotografije. Gologlav oficir sa ordenjem,

a u drugom ramu žena u onoj staroj građamskoj nošnji

 

za koju mnogi «lanas ne znaju .da li je bila baš gradska,
ili seoska,. Zatim, već jedam polucilinder i do njega

žena obučena kao da je tog tenutka sišla s pozor-

nice, okićena kao ikonostas, onda opet polucilinder,
pa olicirska uniforma bez ordenja. Pa prvi ženski

šešir. Pa onda šešir od paname, i do njega diskretan

osmeh Žžeme u crnoj haljini do grla. I onda oveća

porodična fotografija na kojoj kao da su se sakupili

ljudi tako različito obučeni kao da su došli iz raz-

ličith epoha, i kao da jedni druge ne poznaju niti

imaju ičega zajedničkog.

Između tih fotogralija poneki goblen na kome

dominira plava boja,

Te fotografije, možda najvernije slike jednog ži-
vota, stajaće lu još meko vreme, a onda će, kada

bude oglašena smrt onoga kome su one bile potrebne,

sigurno biti skinute sa zida. I više nikada neće imati

svoje određeno mesto. Jer, one su današnjem čoveku

nepotrebne, možda i zato što on ne želi da se obraća

prošlosti, i što je njegova misao upućema budućnosti.

Današnji čovek kao da želi da zaboravi svoje

poreklo, Ili se najmanje plaši smrti.

Og: NV

Prijatelj, slikar priča mi o provinciji dugo i du-

bovito.

U Srbiji nema varoši u kojoj nisam otstojao bar

iedam dam. . . Myrnaaa

Uverio sam se da se danas | u tome što sc zoveC
provincijom mmogoŠtaizmenjloiprelomilo, ali da

postoji još Iogo onoga što ljudesputava bilona koji

način i bilo u kom pogledu, ı

Istina je da se mi jedan naš umetnik nije mspeo
da održi wu provimciji, što: znači u nekom gmradu u

unutrašnjosti, van cenira, i da je, ako je i bio prinu~

đen da tamo ostane izvesno Vreme, ili iražio načina

da ode i otišao, ili potpuno zaćutao. Verovatno iz
straha da se tamo potpuno ne izgubi, ni danas ni

ijedan maš umetnik nema hrabrosti da ode i živi

u nekom gradu u unutrašnjosti, da se odupre sredini

i privikne je na svoje prisustvo. Čak i u onom gde

bi mogao da stvori pogodne uslove za rad ili gde

bi, kako pretpostavlja, mogao da nađe obilje imspira-

cija i motiva za svoje delo, Konjović je u tom pog-

ledu izuzetak, i treba znati da se om zauvek nastanio

u Somboru tek pošto je izvemo vreme proveo u

Parizu, pošto je proputovao Evropu i mnogo šta video,

i naravmo primio iz evropske kulture.

Jedan pesnik koji je potvrdio svoju darovitost, a

koji već dugo živi u gradu koji se naziva provincijom,

kada u pesmi govori o običnim stvarima obraća im

se kao što bi činio da su u pitanju ljudi, i to oni

koje je prvi put video i sreo, sa kojima još nije

uspostavio prijateljski i intiman odnos.

Da li bi on drukčije pisao kada bi živeo u

Beogradu?

Čovek se ne usuđuje da ma to pitanje odgovori.

Dreagosleo GRBIČ

SARTR — IZA ZATVORENIH VRATA
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Crveno uvek crveno!

Svežino. Nepojamna pubanjo rošć

Ovako se može naslikati pejsaž |

Moja ruka i glava, taj nepovratni spoj,

možda će neko odahnuti, ali ipak govorim.

Onaj ko. bude čitao pesmu ie >

'Fakođe biće prevaren, progovorićc nešto

O letu, i oblacima nečujnim, |

'fada će spomemuti ime, i pljunuti ha stihove.

"Tako se stvara svet. Ja ništa više |

Ne mogu da mu kažem, osim da pesme posko)e

I da nije moje geslo taj oblak

Već prosto hteo bih da upamtim lik

[ eto pokažem kako se nešto pretvara

U prazninu. Zatim ću uzdahnuti

Dožudeti miris prozukle šume

O čitaoče, koliko ljubavi možemo izgovoriti uprkos svega.

Put do metamor.foze
Govorio bih o ljubavnicima, o sjaju šume

1 Ofeliji. Moja nada da ima odjeka

Umesto svega što ne poznajem
O da započnem knjigu zaboravljanja.,

Doba koje osećamo kako prolazi kroz mera

Jedva zgusnuti vazduh što nosi mrtve like

Nepoznata ostaće žena očekujući igru u sumrak u

Zapaljene lobanje, eto, zuri u svoju senku,

Šta može, šta zaspa i šta umre pod dimom?

"Tako zadubljeni biće i oblaci, oni koji ostayu,

Tamo gde se proplanak upleo bez namere,

Ko uvek što iskrsne pejsaž, dubok i besmislen.

Sada bi bilo vreme za pesmu |
Za šumnu riku jelenju, za poljupce neodlučne

Eno list.se pokreće, uzima svoj profil
Kao ruža rastvoriće se svet.

Imali bi još malo zlatnih šapata
Špojeni i sljubljeni; noć dodiruje njihove sobe.

Dok izgovaramo stihove postelje se belasaju
Ljubav se čini. Oniko znamenje dostojanstva

Očekuji proletnju kišu. Oh iaj mlaz
Što sluh njihov sklapa. Jednom oni će poći
Verujući jelenima, zaboravljajući umrle sobe
"Tako bi mogao da nastane traktat o Ofeliji.

Svi govore o loj ludi. Neki poriču
I božansku njenu ljubav, ali pomozite im
{ednostavno Je među ljiljanima umreti
Tamo se naziru i vode i lokvanji spremaju

Svoje besmrine ležaje. Ali svet uvek dobiva
Drukčije lice. U podne, juiro i suton
Ne okreće se ista zemlja, i tude oči
Mere naš profil. Zato i ćute.

Ovako uzviknuli bi o jednoj istoj smi
Disanje ovih ljudi što liči na časovnik:
Tačno toliko daha. Malo manje ili više
Pretvorilo bi ih u lucu, u mučeničke cvebove,

 

Radoslav VOJVODIĆ

Uvertira, sa sam

Odnesite u svel loga vesnika visokog, taj san, zanjihan,
zlaćen crvenim do vrha, korenom do srca,
bremenit i iznikao iz visova i kore,
iz nerazraslog žita revolucije ižđikao,
jedan izvor, ovo ognjevito otkrivanje.
Koje nije slomljena strela obzorja,
'koje nije ni pokidani venac, ni tajna.
Za jedan rat u grlu godina nemojte da to progovoni,
u žeđi godina nemojte da razdere prevareno lice mirisa,
koji je wvek slućenje, uvek buđenje,
to sunce, taj sam,
nađeno zrno sakriveno.
Crveno uvek crveno!
Naka za to čekanje, za to samovanje, očvrsne u njemu mir,
koji je od svih drugih najmanje zabluda, još manje sumnja,

| pos toga on može postati vojnik sa nama,
oji je manje puška više ruka.

Najviše će grubosti biti u njegovoj proverenoj istmi,
koja je zemljom a svetom iskovala smisao,
pa posle čatobni proglas do semenja i dna novog,
do ovog sporazuma, do uma.

On više neće moći da se vrati malim stvarima
koje su izumrle u oživeloj pećini gde je trajao u cvetanju,
biće iznova karika u svakidašnjem lancu gladi,
koja je robustnija od svih krhkija od svih.= x s 0
On će razumom i osećanjem ući u sakovani dmevni raspored,
koji je više sistem i glatka parodija pesme,
pesma je protekla pre nas.

Ko sme da kaže da su ubili još jednog leptira,
zar se taj ko ne -
iz glava brava, šta to izbija, šta klija»
"o neosvojen klik, to buna od iskona,
gde je om, o. gde je, on? Taj san, taj doživljaj
id bele lobanje viri parče neprevarene zastave, od čega?
Poznajemo li nas, to je himna, to je glas!
Odavde a ne poniklo još, od sna početo.
Pomislite na vesnika, na zlaćenog i goroslasnog,
iz, bremena, iz Vremena, iz Žetvemog sna, iždikalog.
Da bude još čisto lice na velikom kraju,
"To počinje buna od iskona!
Čujete li

KNJIŽEVNE NOVINE

 

boji lepe i same kuće gde ima crvi i lobanja
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(Krsto Špoljar: „Straćara male. sreće“, Lykos, Zagreb, 1960)
Zahvatanje savremenog života sve

' je češće u našoj literaturi, mađa
ono još uvek nije toliko i takvo da
bismo sa tim mogli biti sasvim za~-
dovoljni. U posezanju za problemi-
ma iz života oko sebe prvo mesto,
čini nam se, zauzimaju dramski pis
ci, ali je sve to više problem jedin-
ke, njegove lične sreće, ostvarenih
ili neostvarenih snova, neuspeha i
poraza, nemogućnosti ili pak mne-
sposobnosti da se snađe i snažnije
egzistira. Božićeve „Svilene papu-
če” i „Ljuljaška u tužnoj vrbi”, Rok
sanđićeva „Kula babilonska“ ili Đo-
kovićeva „Kuća od karata“ i Grbićev:
„Korak u prašinu” samo su, naža-
lost, uspeliji ili mneuspeliji  po-
kušaji da se priđe životu i na
scemu iznese jeđan deo problema
savrememog čoveka, pretežno na-
šeg. Kao i u ovovrememoj svetskoj
dramskoj „književnosti, „naročito
književnosti Zapada (Miler, napri-
mer, i dr.), i u našoj pitanje braka
i ljubavi — upravo egzistencije o-
vog dvoga — postalo je osnovno,
ali je ipak još uvek svaka postav-
ka do kraja neobrazložena, nemoti
visanma i bez preciznijeg odgovora.

Sve to, u izvesnom smislu, potvr
đuje i prva drama pesnika i roma-
nopisca Krste Špoljara  „Straćara
male sreće”. Čoveku se neminovno,
kad dočita ovu „tročinsku dramu”,
nametljivo nameće Kaštelanov sim
bolističkog karaktera dramolet „Pi
jesak i pjena”, koji u postavljanju
navedenih problema, u svakom. slu-
čaju, zauzima izuzetno mesto u na
šoj savremenoj književnosti. Lišiv-
ši svoje delo vremenske određeno-
sti ili, bolje, davši mu pečat savre-
menosti, Kaštelan je pitanje ljuba-
vi i braka između muškarca i žene,
pa prema tome i njihove lične sre-
će, izneo vrlo jednostavno i nema-
metljivo, promatrajući ga kao me-
što što čovek mosi u sebi i za što
je sam čovek odgovoran, a me dru-
štvo u kome egzistira.

U centru interesovanja Krste Špo
ljara su, uglavnom, Jakov i Bebu-
Ška, njihov brak i sudbina tog bra-
ka u teškim materijalnim (ovde:
stambenim) uslovima. Jakov je, uz
pomoć Žana, probisveta i cirkuskog
pomoćnika, uspeo da na kraju gra-
da sagradi svoj dom —  straćaru
male sreće — u kom je želeo da
sa svojom Bebuškom proživi život
"i spozna pravi i puni smisao sre-
će, sreće u braku. Ali već na pr-
vom koraku u potrazi za srećom
on odlazi od kuće, ostavljajući Be-
bušku trudnu, i nalazi utehu (zbog
čega?) u zagrljaju cirkusantkinje
Lole, koju uverava u iskrenost svo
je ljubavi. Lolim nezakomiti muž
Stari u jednom momentu izudara
Jakova, nakom čega ovaj „nestaje,
odavši se piću i ne vraćajući se svo
joj žemi. Bebuška, međutim, kada
su joj radnici srušili ,,straćaru ma-
le sreće”, ostaje sama, đa se, trud
na, trezveno probija kroz život, jer
„oma zna nešto više o sreći”,

To je osnovna okosnica Špoljaro-
ve drame. Dok je Kaštelanova dra-~
me „Pijesak i pjena“ daleko saže~
tija i sadržajnija, čisti simbolizam,
dotle je Špoljarova u trađiciji kon-
kretnog i realističkog, pa čak i na-
turalistiškog. S druge strane, Špo-
ljar je, uzimajući ljude iz našeg i
stvarnog života, mahom ma glediš-
tu da je poljuljanost savremenih
brakova, uglavnom, posledica život-
nih nedaća, nesigurnosti vremena,
vrtoglavih zbivamja i tsl. Prihvati
li se to, onđa se u svakom slučaju
dolazi do negiranja relativno potvr
đenih životnih istina da je, naime,
svaki čovek kovač svoje sreče. Spo
ljar je, doduše dosta nametljivo (tre
ći čin), ipak uspeo, u slučaju Jakova
i Bebuške, đa đokaže svoj stav i da
ga, ga neki način, obrazloži, mada!
je neprihvatljivo — jer je nejasn.j
kazano — da društvo obično oduzi-
ma i do kraja uništava ljubav i
brak, odnosno čovekovu sreću. To
je osnovna zamerka Špoljarovoj dra
mi „Straćara male sreće”, Jer —
zapamtimo! — iako malu straćaru
Jakova i Bebuške ruše, ruše je zbog
građenja novih zgrada, lepših, svet
lijih, zbog čoveka i za njegovo lep~

 

Slobodan, MARKOVIĆ

še življenje. Naravno, ove reči zv
če isuviše deklarativno, ali ih, bar
ponekad, treba ponoeviti da se
zaborave! , '
Mora se priznati i naglasiti da

takvom kraju drame i zaključku ni-
su vođila zbivanja u,prva dva čina,
U njima je Špoljar bio na istim po-
zicijama na kojima i Jure Kaštelam
u „Pijeskui pjeni”: ljubav nestaje
kao jednostavna posledica braka.
I konstrukcija je u ovim činovima
slična Kaštelanovim: Špoljarovi Ja-
kov i Bebuška odgovaraju Awleki-
nu i Djevojci, dok Stari i Lola isto-
vetni su sa čuvarom i čuvaricom
zatvora. Kaštelan je, međutim, u
svom rastavljenom paru (Arlekin i
Djevojka) iđealizovao ljubav, poka-
zavši i njenu mogućnost večnog po
stojanja, dok je kod Špoljara ona
razorena, a njegove ličnosti su pu-
ne pustoši u duši, ravnođušne pre-
ma svemu, bez nađe i vere, očajne
do krajnosti, razočaramnme i bez naro
čitog smisla za življenje: za borbu
u Životu za Život!
Ono što ovoj drami, s druge stra

ne, neđostaje u prvom redu je, po-
red radnje, nedostatak psiholoških
elemenata, psiholoških doživljajnih
potresa ličnosti, jer je sadržina u-
pravo to zahtevala i time bi mož-
da cela drama imala kompaktnije
unutrašnje obrazloženje. Nešto ma

lopsihološkog toma ima kod Be-
buške, ali ne toliko i ne tako ja-
kog da bi se na osnovu bih neko-
liko momenata moglo govoriti o iz-
razito psihološkoj drami. „Straćara
male sreće”, jako tematski intere-
sanina, nosi pečat izrazito reali-
stičke drame, bez dubljeg i šireg za
hvata unutrašnjih čovekovih zbiva-
nja, bez otkrivanja uzročno-posle-
dičnih odnosa. A ovo poslednje dra
ma s ovakvom tematikom izričito
je zahtevala. Međutim, kod Špolja-
ra treba u svakom slučaju istaknu-
ti dijalog, kratak, jezgrovit, sažet,
sugestivan, uverljiv i bogat kaziva-
njem (ali ne i doživljajem, naža-
lost!). U njemu (dijalogu) javi se,
na momente, Špoljar pesnik „Poro-
dice arlekina” i „Ja svakidašnji”,
čist lirik, nenametljiv ispovednik i
neposređan očajmik. I ti — valjda
jedino ti — elememti daju „ovom
delu književnu vrednost. Na taj
način, u odmosu na romam „Brod
čeka do sutra”, tročinska „drama
„„.Straćara male sreće” znači korak
napred, mada ni oma ne pretstav-
lja — viđeli smo — celovito umet-
mičko ostvarenje. Zato ostaje još
Tfroqfeu „e[jedg O)SJMI Š[ Bp XoAn
u svojim pesmama: onda kada is-
poveđa sebe a me druge, kađa go-
vori o sebi a me o društvu.

Tode ČOLAK

 

 

EDO MURTIĆ: KOMPOZICIJA
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SOCIOLOŠKA4 KONCEPCIJ4
KNJIŽEFNOSTI

Već samim naslovom koji je
dao svojoj knjizi kritičkih člana-
ka Miođrag Protić je želeo da i-
stakne dve vrste tema u njoj: p-s
ci u prošlosti i savremeni nalaze
se tu zajedno, uporedno ispitiva-
ni. Ali se odmah zapaža Kritiča-
revo jače interes»vanje za pro-
hiujale istoriske periode, njegovo
bolje i studioznije razumevanje
činjenica Kmijiževme istorije nego
modeme književnosti. Njega na-
ročito privlači početak našeg ve-
ka, obeležen, u poeziji, procvatomi
simbolizma. Miodrag, Protić je”'u
prvom delu knjige, posvećenom o-
vom značajnom ' kmjiževnom raz-
doblju ođ koga nas deli nekih pe-
deset qodina, dosledno sproveo
jedan metod.

Miodrag Protić je pristaica so-
ciološke kritike. On opisuje polj-
tičko i društveno' stanje jedne e-
pohe, iznosi mnogo pođataka «so-
ciološke prirode i uvek ukazuje na
uzročnu vezu između duhovnog i
društvenog momenta. Govoreći o
poplavi pesimizma u srpskoj knji-
ževnosti tu početku Veka i, poseb-
no, o filozofskim pogledima Same
Pandurovića, on traži u: e ovoj
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MATEMATIKA ·
3 sanjive, 1 sa pelerinom ~

Saberi i utamani watemikGlat,

druge.
»

još koliko me ima za
| Dodaj se i namnoži.

 Može da ih bude 10000

Saberi sve te brojeve pomowljene i zagubljene..
Zanemari 6 nečujne i 10 zvučne, ~ '

koje na stražare noćne potsećaju. ·

Proste računske radnje.
Premeri me i onda oduzmi sebe davidiš.

Ludo je danas igrati se progresije. \
Ne znam tačno da li su moje reči faca |
pod kojom s večeri blista tvoj češal:
Ako si u kapvtiću starom tonemože }
matematiku kojoj pripadam. To je matematika 11.
Ili dva noćna stražara sa ODUai : .

0000. Ali ja

salj.
da izmeni

znam. put do mesta
gde može da se živi. Tamonema matematike.

 

KNJIŽEVNE NOVINE

pojavi u ondašnjim +rilikama sr-
bijanskog društva koje su svojom
specifičnošću izazvale bujanje po-
ezije i proze pune očajanja. Svoju
uverenost, u snagu sociološkog tu-
mačenja Kmjiževnih dela on na-
ročito pokazuje pišući o Botrisa-
vu Stankoviću: „Kod Borisava
Stankovića psihološki problemi
svođe se u krajnjoj liniji na soci~
ološke“. Protić je izrekao „ova
drastičnu formulaciju bez imalo
straha od proizvoljnosti. I na dru-
gim mestima srećem» se sa pre-
nebregavanjem estetskih kvaliteta
delaza ljubav sociološko - biomraf
skih konstrukcija koje su često iz-
veštačene i nasilne. Već u izboru
predmeta za kritičke amalize lako
se widi Protićeva orijentacija ka
političkom, društvenom,  idejnom
momentu u književnom stvarala-
štvu. Povođom Milutina  Uskokovi-
ća on govori o njeqovim idejama,
povodom Sime Pandđurovića o nje-
govom pesimizmu kao doktrini.
On uočava u književnim ostvare~
njima najpre njihova „?Wgacionalnu
stranu, sve ono što je u neposred-
noj vezi sa ištoriskom situaciiom
u kojoj su postala.

_ Protić voli da ističe podatke iz
života pojeđinih pisaca, dovodeći
ih u vezu sa širom pozadinom ko-
lektivnog istoriskog zbivanja. Ova
sociološka interpretacija. dopunje-
na biografskim „elementima, vrlo
je jednostrana, a njeni rezultati
su, ne retko, baš zbog naglašeno-
sti samo jednog fenomena —-  she-
matični. U njenoj konkretnoj pri-
meni u Protićevim kritikama, te-
novski princip sredine je znmačaj-
niji i đaleko pretežniji od mark-
sističkog  prožimanja društvene i
duhovne oblasti. Protićevo opjsi-
vanje ideja nekog pisca, ili stanja
jednog vremenskog razdoblja sa
njegovim mnogobrojnim Kkarakte-
ristikama, slikovito je, živo i o-
štroumno. On je veštiji u povezi-
vanju činjenica, no u njihovom ot-
krivanju. Koristeći se proučava-
njima naše građanske istoriogra-
fije, naročito „Slobođana Jovano-
vića, teoriskim i publicističkim ra-
dovima naših socijalJ-đemokratskih
teoretičara, on zna da ođabere ona
fakta koja su Književnosti bliska,
da ih sažeto ispriča i oživi. U nje-
govim objašnjenjima nema mnogo
novih i originalnih misli; on je bo-
lji interpretator tuđih teorija, sna
lažljiviji u eklektičkom sažimanju
različibih shvatanja, no kao samo~
stalni ispitivač, Literatura o onim
srpskim piscima koje Protić pro-
učava je vrlo obimna.· Protićev đo-
prinos nije za potcenjivanje, jer
sadrži niz preciznih, živopisnih
komentara,ali se isto tako ne sme
ni preceniti, pošto ne donosi ni
jedan značajniji sud koji bi se raz
likovao od dosadašnjih. Protić ide
putevima svojih prethodnika, tru-
dđeći se da jedan sociološki, bio-
grafski, književni materijal obra-
di u đuhu svoje koncepcije, ali
istovrememo ·plašeći se svakog pre~
cenjivanja vrednosti, iznošenja

bitno novog shvatanja.
Napomenuli smo da Miodrag

Protić sprovodi dosledno svoju ted

risku zamisao u Književno-istoris-

kim člancima. U drugom delu knjige

on, međutim, od nje znatno ot-

stupa. Opširan prikaz antologije

srpske poezije Zorana Mišića je

neobičmo karakterističan u ovom

smislu. Poznato je načelo po kome

je ovaj sastavljač  odabirao pesme

za svoju antologija: poezija je iz-

raz potsvesti. U nju su ušle pesme

koje, „daleko od svih političkih,

društvenih okolnosti i razumske

jesnosti, izražavaju „fantastičnu,

kosmičku, iracionalnu viziju ŽivO-

ta, samo ne konkretnu s»cijalnu ili

refleksivno – filozofsku sadržinu.

Zoran Mišić je sa svog gledišta do-

sledan sebi, kađa, verujući ru punu
autonomiju umetnosti, izdvaja one

književne proizvođe koji ne služe

nikakvim spoljnim, neestetskim i-

đealima, ali Miođrag Protić, racio-

nalista i sociološki pozitivista to

nije kad uzdiže Mišićevu antologiju

koja negira, upravo, sva tvrđenja

na kojima on „zasniva svoje

kritičke , analize, Ako je Mišić

negativno ocemio Simu Pamduro-
vića zbog toga što je suviše
cerebralan, preterano svestan i
sklon  aforističkom izražavanju
pesimističkih. misli, onda je ra-
zumljivo da je Protić pružio
otpor ovakvom Mišićevom sudu.
Ali nikako nije jasno kako je om
mogao, sa ovim izuzetkom ili sa
najviše još jednim, prihvatiti či-
tavu koncepciju po kojoj je pesnik
tek onda autentičan, kađa se buni
protiv društva i okreće od njega,
zatvarajući se u svoj tamni i tra-
gični sveb subjektivnog, očajnič-
kog poricanja svih utvrđenih e-
stetskih, moralnih i imtelektuamih
vrednosti.

Književna istorija shvata se na
više načina. Miodrag Protić je ra-
zume najviše kao komparativno i-
zučavanje fakata društvene i kul-
turne istorije. On izbegava analizu
literarnih vrednosti tretirajuči ih

 

(Miodrag Protić:

„Kosmos“, Beograd, 1960)

Petar J. VASIĆ

„Prošlost i sadašnjost“,

kao odbleske realnog istoriskog
zbivanja. Iako napušta svoj pozi-
tivističko-sociološki metod „kad
god je reč o savremenicima, pre-
dajući se, nemotivisano i iznenad-
no, suprotnim strujama, on intim-
no ostaje vezan za izvestan trad:-
cionalistički način posmatranja
književnosti. Piše hladnim, rezo-
nerskim stilom, leđenom rečeni-
com, škrtom; suvom, ali glatkom
i uvek preciznom. U formalnom
pogledu oseća se uticaj, više nego

očigledan, Slobodana Jovanovića;

otuđa oma logičnost, postupnost u

obrađi, čvrstina kompozicije, đah

racionalizma koji umrtvljuje emo-

cije. Protić se me uzbuđuje i ne
otkriva ona mesta gde su i sami

pisci stvarali visoke temperature.

Knjiga „Prošlost i sadašnjost“ po-

kazuje otsustvo pravog Kritičar-

skog temperamenta. Protić nado-

knađuje ovaj nedostatak logičkim

i sociološkim đeskripcijama i kom-

paracijama, koje imaju živosti i

lako se čitaju i prate, mađa nam

ponekađ smeta ton pređavanja ko-

ji im n daje. Dobro je to što se
Miodrag Protić posvetio problemi.

ma Književne istorije kojom se
mlađi kritičari nerado bave. Ali.u-
skost i prevaziđenost koncepcije i
nedovolina umutrašnja povezanost

u tretiranju različitih pitanja zna-
če da se dalji put ukazuje u prav-
cu stvaranja većih, čvršćih sin-
teza. Paole ZORIĆ

  

Romani Mire
Mihelič

(„April“, Državna

založba Slovenije;

„Hiša večera“,

Cankarjeva založba,

Ljubljana, 1959 i 1960).

V

Pre gotovo sto godina štampan

je prvi slovenački roman: „Deseti
brat" Josipa Jurčiča. U njemu na-

lazimo poslednje odbleske feudđal~

nog društva, posmatranog sa sta-
novišta seljačkog sina i obrađene

u tehnici jednog Valtera Skota,

Ali sama srž romana — to su opi-

si selječke sredine i njenih oriqi-.

nalnih lica, neo»ičnih kao kod ne-

mačkih romantičara. Takve je lju-

de mladi Jurčič još susretao u qO-

stionicama ok» svoje rodne Mu-

ljave. Od ovog dela slovenački ro-

man je. najvećim delom ostao, ako

izuzmemo istorijska „dela, na ra-

zorima seljačke epike, ili se za-

tvarao u krug inteliqencije i ma~-

lograđana. Sama Ljubljana, kao

najveći grad u Sloveniji, dobila je

svoj roman tek posle Prvog svet-

skog rata: „Šentpeter“ Juša Ko-
zaka. Značajno je da je to roman

gradske periferije, u kojoj seljaci

prelaze u zanatlije i sitne dućan-

džije, dok je prava buržoazija Oo-

stala u pozađini zbivanja. Slove~

načka literatura sve do najnovijeg

vremena nije imala građanskog ro~

mana u punom smislu reči. Čini se

da takav roman nastaje tek sada.

O tome, između ostalih, sveđoče

romsni Mire Mihelič „April“ i „Hi-

ša večera“ koji su objavljeni kra-
jem prošle i početkom ove gođine,

Mira  Mihelič (ranije „Puocova)

ušla je u literaturu još pre rata,

ali njena proza ni sadržajem ni
stilom nije pobudila pažni kriti-

ke i publike. Posle rata se afirmi-
sala svojim dramatskim pokušaji-

ma. Poslednjih gođina bavi!” se na
ročito prevođenjem savremenih de-
la iz enqleske i američke književ-

nosti i taj rad je besumnje uticao
i na njenu originalnu mrođukcijiu,
u prvom ređu na tehniku njenog

romana. Od spomenutih najnovijih

dela ove književnice „Kuća večeri“
pretstavlia njen do sada najviši
domet; roman koji pokazuje ozbilj
ne stvaralačke zahvate i uvrštavai
se u najinteresantnija domaća de-
la koja su poslednjih godina štam-
pana na slovenačkom jeziku.

Čini se da su „April“ i .Kuća
večeri” samostalni fragmenti jed-
ne veće celine, delimična „ostvare
nja velikog epičkog koncepta, mo-
žda delovi jedne tetralogije „koja
treba da prikaže ljubljansku gra-
đansku sredinu u razdoblju između
dva rata. „April” je ustvari hroni-
ka presudnog aprila 1941: svaki
dan u ovom mesecu đao je jednu
glavu romana koji svojom retro-
spektivom zahvata društvena zbi-
vanja više godina unazad i uvođi
u Sslovenačku litevaturu „nekoliko
tipično građanskih lica iz ljubljan-
ske haute-volće, u kojoj se
sukobljuju nostalgični ostaci au-
strijskih vremena sa nosiocima no-

vih kapitalističko - Muržoaskih in-
teresa stare Jugoslavije. Čitava at-
mosfera jednog društva, koje sto-
ji pred velikim odlukama, data je
u đosta jakim, katkada i upečatlji-
vim kontrastima. U „Kući večeri“
ispoljio se narativmi talenat Mire
Mihelič u ponešto većim kvaliteti~
ma kompozicije i stila, iako nije
ni ovo delo umetnički besi| .
Taj roman svojim kKritičkim reeli-
zmom i dosta dubokom psihologi-
jom pojeđinih lica daje širok
sliku ljubljanskog buržoaskog dru
štva koje se stvorilo na starim ašu~
strijskim osnovi za vreme ju“

goslovenskog centralizma i pod~
ticajem beogradske čaršije, ;
Ne ulazeći u detaljno prikaziva=

nje ovih romana, treba podvući nji
hovo značenje za onaj deo slove=
načke proze koji je do sada
vrlo malo obrađen: građansko dru~
Štvo sa njegovim visinama i nizi=
nama, !i njegovom uzđizanju i pa~
danju. Mira Mihelič svakako dobro
poznaje taj svet; ona je iz njega
iznela nekoliko vrlo značajnih ti-

t tematske
okvire slovenačkog romana UODŠCe,

Božidor BORKO

 

ALADIN I ČAROBNA SVETILJKA
Svi imamo svoje čanobne svetiljke.
Maši žutom fenjeru ako željezničara

još noćas. L,jubavnici se zaklinju ispod bledih neona ·
zbog oždljaka na njenom vratu. Studenti preiklinju lampe.

oči.
jam ih pre nego šbo zaspim.

I,svaka. mi je želja ispunjena.
Svuda sam ·bio.
Svet obišao uzduž.
Popreko se sada spremam.

a...

Biosam prestolonaslednik u kraljevstvu
DvorJanin nesanice.
Doktor sa belim zlatom.
Brodovlasnik čekanja i samoće,

Skitnica.
čekašiza brega

i magle I ratnik.
. Medalje nisam

Probisvet iz Santa Fea.

dobio osim sunca koje sam ukrao
od predvečenja,

Sada se opet spremam na put.
Pakujem kofer. Polako... jer ne smem' ništa da

zaboravi
Gledam još jednom u notes.
Tamo su adrese mojih devojaka

: i prijatelja.

smeđih Ljiljana, Treba se nekome javiti.
Dabome... pisaću im.
Ne smeš dovoditi ljude u položaj
da zbog tebe makari za wrenutak brinu...



~.

bs. NARLA\
COVEČANS

U najmanju ruku beskorismo je
natezatli se i polemisati sa mišlje-
njem o jednom umjetničkom djeiu.
Jer se sve razlike daju lako bra-
niti i pravdati već klasičnim i po-
mgslo klišetiziranim „argumentom
ukusa koji ne podliježe kritići
| diskusiji. I, odista, ukus je stvar
eksteritorijalna. u smislu kritike.
Međutim, ostaje otvoren put kojim
smo doprli do određene ocjene. Da-
leko smo od toga da smijemo tvr-
diti kako je dokazni postupak kri
tike jednako neprikosnoven kao i
njegyv rezultat. On r: svakom slu-
čaju podliježe sumnji i otvoren” je
različitim pogleđima. Otuđa je i
moguća kritika kritike, Po-
stupak se sam po sebi ne može po-
krivati i braniti zakučastim razlo-
zima afiniteta, sluha, dispozicije ili
averzije, dakle onim unutarnjim
glasovima koji izmiču Kriterijumu
objektivnog. On je izložen i otv>»-
rem prigovorima kao jedina realna
mogućnost postojanja Kritike na
kritiku. j

Polazeći, dakle, ođ toga možemo
đa se ne sl)žimo recimo sa postup-
kom koji je Branko Miljković pri-
mjem'o u svojoj ocjeni pjesama
Izeta Savajlića „Minutu ćutanja" il.
pak poeme Huseina Tahmiščića
„Nelmari“ („Poezija ili optimizam“,
~— „Književne novine“, broj 118 od
6 maja 1960 god.). Riječ je o vrlo
neprobitačn5j visti kritike, o tzv.
ilustrativnoj kritici Kko-
joj se konkretno umjetničko ostva-
renje bezuslovno podvrgava i siu-

   

žeći joj kao materijal za dokaziva~
nje određenih teza. „Umjetničko
djelo se u kontekstu takve kritičke
rasuđe nalazi u nezahvalnoj ulozi
opitnog Kunića, Onda je razumlji-
va očigledna opasnost, od pojedno~
stranjivanja i prakticističkog svo~
đenja bitne misli koju teza ra-
spravlja. „Uprošćavanju se odista
teško oprijeti. Nasukavši se na zam
ke i podvodne grebene metoda ko-
jim se poslužio, Miljković je bio pri
siljen đa inače složene stvari po-
jednostavljuje, da poeziju koja je
nesvodljiva fascikuliše i uramljuje,

Diskutabilna je u prvom redu či-
sto tehnološka strana Miljkoviće~
vog kritičarskog postupka, Neuo-
bičajeno je i nedozvoljeno prepri-
čavati poeziju na način kako to
Miljković čini: „Izet Sarajlić sanja
o dolini dagestanskoj, o Nataši
Rostovoj, o Kazbeku; peva... 5po~
minje...“ itđ., jer je u prvom re-
du netačno da pjesnik samo „sa“
nja o“, a drago: zar se na načim
ovakve interpretacije onaj suštin-
ski poetski amalgam ne tamji i ne
banaližuje? Nije onmđa nikakvo ču-
do đa takvo prepričavanje pomalo
djeluje kao nehotično ironisanje. I
odakle je za poeziju odjednom po-
stalo toliko presudno njeno fabu-
larno=sadržinsko stanje koje jj
Miljković pridaje? I dalje: šta u-
opšte znači kad se za poeziju ka-
že da je „dirljiva“ ili da je reci-
mo „inspirisana ljubavlju prema
ruskoj poeziji“. I zašto, ma kraju
krajeva, Sarajlićevu poeziju da od-

ređuje ljubavlju prema bilo kojoj
poeziji, kad je ta ljabav, Miljkovi-
ću je to valjda jasmx), ako uopšte

' postoji u takvom vidu, samo sred-
stvo, samo jedan od mnogih ele-
menata da se jezikom poezije iz-
razii saopšti nešto daleko značajni-
je: majdublje ljudska, poetska sušti
na i istina života. Pa još i ovo: „Ona
je humana ali nije istinita“, Ak»
nije istinita onda nije ni poezija.
Sredine nema. A kao zaključak sli-
jedi misao koja treba da potkrep:i
tezu: „U tome je nemoć humani-
stičkog romantizma“. I možda je u
tome zaista nemoć i poraz „huma~-
nističkog romantizma“ ali, to niu-
kom slučaju ne znači da je i sia-
b>»st Sarajlićeve lirike koja svojom
suštinom stoji iznad tona. Š
U vrijeme kad se u našoj poc-

ziji intenzivno rascvjetava osjeća-
nje dubovnog zamora, besmisla i
ostalih nađri i vještačkih pomod-
nošti, javlja se evo i treći
put glas Izeta Sarajlića koji U-
strajava na pozicijama odanosti i
ljubavi za čovjeka, pozicijama •o-
hrabrenja i krepke vjere u njego-
vu ljudsku misiju očovječenja, Sa-
rajlić dolazi sa strane nade i nje-
gova strast želi da opjeva tu na-
du kao jednu od viših ljudskih re-
alnosti. Sarajlić ne pjeva u ime po-
raženog čovjeka, u ime čovjeka k»-
ji dobrovošino poniče svoju do-
stojnu udesnost pred nemogućim i
slijepim vradžbinama prošlosti; on
smjelo hoće đa vjeraje, i vjeruje,
u Čovjekoljubije kao živu i uvijek
prisutnu suštinu ljudskoga. Otuda

mPOSTAVITI
RE NOTE...«

i kad kroz mjegove stihove projć-

vara tuga, ona u sebi nosi nešto

prozračno, nešto od praštanja, po-

vjerenja i soliđarnosti.

Kroz lagane magle tužnih rasta~

naka i polazaka, pjesnik zna
da njegova misao, da njegova

ljubav, neće proći uzaludno, Ona

je prisutna tu porukama koje nosi

njegova poezija, poezija dostojan~

stva, prkosa i povjereWja u ćovje-

ka koji je znao da sačuva svoj Ćo-

vječji lik, Pjesmik se obraća t>»m

čovjeku koji se svakodnevno ra-
đa kao njegova Tamara.

Suvišno je i izlišno tražiti od

Sarajlićeve poezije ono Što ona nije

i Što svjesno odriče da ude; pje-

zija malih oduševijenja i sporih,
pipavib naslućivanja nejasnoga.

Njena je draž što je svoje opšte-

ljudske smislove i sađržine pre~-
obrazila u intimme trenutke finog
lirskog tkanja, što je estradne i re-
volucionarne pozive vremena znala
da poetski amalgambšše u nep)-
srednu i patetično-neromantizova-

nu heroiku naših dana i naših ži~
vota. Otuđai riječiodanosti za OVI
poeziju koja u svojim najboljim

trenucima izražava i ispoljava osje-

Ćanja me samo jedne gemeracije,

koja jc ugradjla svoja nespokoj-

stva i svoje ljubavi u osnove na-

šeg života kakav danas jeste, nć-

go i svih Omih koji će doći i koji

evo dolaze. Kao Tamara, kao mla~
dost,

Risto TRIFKOVIĆ

Afirmaečija socijalizma
Povodom Petog kongresa

Nastavak 5a 1 strane

ji razvitak društva, za njegovu hu
maonizaciju. 1 najgore što može da
se desi za vodeće revolucionarne
snage društva, to je da se Uuljulj-
kaju samozađdovoljstvom zbog po~
stignutog. To vodi stagnaciji, tru-
ljenju, pa i propasti tih snaga.

Svjesnoe socijalističke snage maše
zemlje svakim danom. dokazuju, to

je jasno ispoljio i ·Peti: kongres

„„SSRNJy-da,ih nije  napuštio •elan
revolucionarnog stv&aralaštva, da
spremne stoje na visini istoriskih
zelataka. To je i garamcija za bu~
dućmost, za naš stabilan hod ka o-
nim visinama koje će značiti punu
slobodu ćovjeka, njegovu punu
vlast nad slijepim silama društva
i prirode.

Važam problem pred kojim Sto

jimo i koji je, rekao bih, domini-

'rao Kongresom, jeste problem kon-
sekvenine realizacije, u našim u-
slovima, starog socijalističkog prim
cipa: nagrađivanje prema radu,
trema stvammom učimku rada sva-–
kog pojedinca u prodđulkciji.. Dosa-
dašnjom evolucijom našeg sistema,
sa radničkim samoupravljanjem i
drugim društvenim mehanizmima,
mi smo stvorili uslove i približili se
„ostvarenju toga principa, Treba na-

qlasiti: od načina na koji je rije~
Semo OvO pitanje zavisi stepen de-~
mokratizma i socijalizma, stepen
društvenog progresa, Dopustiti rad

niku-proizvođaču ne samo raspo-
laganje i upravljanje društvenim
sredstvima proizvodnje, nego i O-
bezbijediti da za njegov individu-
alni rad, a u sklađu sa opštim, in-~
teresom zajednice, dobije stvarni

'ekvivalemt, — to je put ne samo

za bezi razvitak, nego i za pumo o-

slobođenje rađa, za pumu i stvarnu
sloboda, čovjeka,

Sve govori za to da se naša druš

tvena evolucija kreće ka uspješ-
nom i punomrješenju ovoga Osnov

nog bpitanja daljeg razvitka druš-

tva ka socijalizmu. Njegovom teo-
Yretskom i političkom rješenju dao

je svoj prilog i Peti kongre3,
Peti kongres je isto tako istakao

i značaj svjesnih socijalističkih sna

aa u društvenim procesima. čiji smo

učesnići, Reklo bi se da, ukoliko

se više ostvaruje naš materijalni

progres, podiže svijest i kultura

masa, utoliko se više ukazuje po-

treba za svjesnim upravljanjem

društvenim procesima, za duhov-

nim osmišljavanjem našeg razvit~

ka, cjelokupnog našeg društvenog

kretanja, a na bazi socijalističke

iđeologije i rezultata moderne na-

uke. U tom pogledu se nesumnjivo

otvaraju novi zadaci pred svjesne

borce za socijalizam, pred, sve pro-

dresivne stvaraoce ma polju mauke

i kulture.

Već je postalo očigledno da. dje-
16 naše socijalističke izgradnje

mije samo naša stvar. Primjer JuU-

goslavije,  humamistički karakter

njenog socijalizma, naše koncepci-

Je međunarodno razvitka i bodu-

čćeg razvitka čovječanstva. izaziva~

ja imteresovamje progresivnih sna-

4

ga i pokrota mnogih i mnogih na-
rođa. Dolaze nam delegacije · sa
·svih komtinenata, iz svih kutevš
zemaljske Kugle, ljudi koji traže
rješemja za svoje neđaće i proble- '
me. Oni izučavajd naša iskustva
društvene izgradnje, ona im služe
kao vrelo nadahnuća.

Peti kongres, sa 41 delegacijom
iz 55 zemalja, sa vrlo različitom i-
deološkom i političkom 'orijentaci-
jom partija i pokreta koje pret-
stavljaju, manifestovao je ne samo
taj veliki interes za naša društve-
na postignuća ,nego je u neku ru-
ku na simboličan način „pokazao
one tendemcije ka jedinstvu pro-
gresivnih snaga svijeta koje

'

se
spontano rađaju na stvarnosti da-
našnjeg čovječanstva i koje vode
ka jedimstvu i stvamom progresu
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zaboravljeno je ime

| ostavivši ljubavnike
i malu kuću wu vrtu zapuštenom

Ni mens \Iiše nema a kleknem

koje se rađale s rosom

bez istočenog pitanja

veoma večito

| __ili je to samo strah u beskraju

| ko rana što se ne leči

do nepoznatog sna 
Još jedam smeh granju
sklopljenih očiju da nc bi odbegle stvari

jedinosušne
i kao oblak nad savskom muhnam vodom

u ovoj šubnji treperi veče

A kad se zemice isprazne
· pokraj Beograd.
na kiši pesma

     
  

Slobodan GALOGAŽA

PRPI DAN
Nestao je u otrovmim isparenjima svitanja

što je na grudi pao.kaočo mora iz koje se ne izlazi e

žudleći malu vdolicu ana zalenog 0 trava
taj glas taj pobmuli glas još kuca o staklo

zagrlivši sebe kao ispovest ih Milomiće

nosila je budućnost neželjenih pomaljanja zormih
rasprostirala je po cmom beharu budućnost

ljubav kao pokayeičku odoru privi

Onoj reci pred kojom lje stajalo veće

| iu lišću je izgubljena priča života
slična napuštenom cvetanju umrla je mladost
pod Zornjačom koja probledi ćwtljiva

i nije to ni irzaj ni kretanja lišća

ukleto p ukrademoj smiremosti jutra

zašto nastajemo U siromaškom ruhu što traje

koji otima smeh i koji se nikad ne sVašaya

"aj prvi dan se ko okov na nogama Yyuče

opominje na izbrisane zvukove predjutarnje

do drukčijeg menjanja svetlosti se ne zaboravlja.

TRAGOM SELKIRKA...

dečaka # skotnja stramsbvujju

SSRNJ
čovječanstva. To maš, jugosloven-
ske borce za socijalizam, ne samo
ispunjava ponosom, nego nam na
meće i još veće obaveze.
Ne zanoseći se iluzijama da kod

nas sve ide dobro, da još nema sla-”
bosti i grešaka, još dosta ostataka
mučne prošlosti, da još ne treba
raditi i bolje i uspješnije, — „de
legati Petog kongresa razišli su se
Bvojim domovima sa čvrstim, Uvje=
renjem da je Kongres na jedini:
stven način mamifestovao afirma~
ciju snage našeg društvenog siste~
ma, afirmaciju socijalizma i sOci~
jalističkih društvenih odnosa. Sa
njima, to uvjerenje dijcle svi nas-
narodi naše zemlje, miljonske mase
naših građana, organizovanih u SoO-
cijalističkom savezu.

Puniša PEROVIĆ

lašicama

stramstvu}u

svetlije

 

 

za kožnim strašnim Veodopadomi
za blagom pećina n vedrom naručju milardćećt
nad bdemjem žeme slične povijuši među cvelit

od zvežde u snu

Na du meba nevo meee čeka
zastanak

I sve će da se

iznad obale

akvasi ko lepet krila ma dlaku
u noći žto već magriza telo polako

belom parom opraštaja koje boli kaćč da je Prvo

i onda se napušteno pretvara
n medomislimu radost bo je opekla

brzmom mimja pred wmianjem

Otsjaj lampe se wu očima skvošam maselo
kao novi dam m kalendarn da opominje dho

pustinjske sv stope prahom prekrivene
m kome se više me može snaći
“lok rađanje sunca vočji zavija
i na krožnji topole njiše se dan

Vidik se pomerio mutan kao čovek
a u srcu traje večna
na usnama zakerena,

RASTANCI

Rečeno je
u «kribju bezimenog festanka
kad lišće uwtihne

a moć je
sve će nas nevidljiva svetlost ozavili

ia čudna i strašna iskonska moc

nataložena

na zvuk

zastaje
i nad telom
podne mesatvoreno a či Što sm živćle

Mrak talasom ruke preliva
Draštaj se u
bez Ae
8a 'Dlamehkomn

sa časom rvaslinja . ,
i sa sna PS:
Ovde ie ljubav avethjabi gola.
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sva tuga zemlje

u malom srcu veoma esetljivem

na neshvatlirvu prelest stvaranja |

Šapat je klonuo

  

     

  

      

    

već rađe Šikara

gorkom osmehu
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|OKRIT
(Sent-Bev: »Književni

ji+%

č

al raa

ČAR”.
portreti«, »Kultura,

Beograd, 1960)
Šarmamtamstilist, u mnogim SV

jim ocenama nedvosmisleno proc"

zan ali ne uvek i pravedan, Sent-

Bev je zaista ubedljivo dokazao

da 'često i onaj najuže limitirami

subjektivni ljudski stav postaje a.

ređujući kao deo jedne kritičarske

ocene koja treba da ima opštije od-

jeke i dublje konsekvence.

Zajeđijiv, donekle preteram u yo

me. egocentrizmu, kritičar koji je

kritiku približio opštim tokovima.

svakidašnjice, koji od kritike W\jC

učinio površnu novinarsku intorma–

ciju i pamfletistiku, iako je Kkriti-

ka postala deo svakidašnjeg kultur

nog obayeštavanja “~ Sent-Bev se

uvrstio u rod velikih utemeljača

evropske književne kritike i eseji-

stike. Zaista, ako se traži odgovor

na pitanje kako je Semt-Bev uspeo

da svoje obimno i u mnogo čemu

raznovrsno delo učini do danas ne

samo impozantnini predmetomza

književno-istoriske i retrospektivne

amalogije, komparacije i analize, već

i dokazom neprekidne aktuelnosti

— nije teško dokazati da se na

njega mogu &a puno razloga da

primene reči. koje je napisao O Mo~

lijeru: „Ima ljudi koji zadržavaju.

duboku i neumištivu individualnost

i kada slede opšti tok svoga veka”.

A Sent-Bev je umeo da zadrži i o~

čuva vidna i duboka obeležja. svoje

individualnosti i onda kada je, sle~

dio tokove svona Vremema. Sent-

Bev je svojim primerom dokazao

da je kritičarska aktivnost ne samo

rezultat i suma veštine čitanja,

vlađanja eytetičkim kriteri]junmima,

poznavanja psihologije i držanja od

veđenih stavova, već da biti kriti-

čar, ustvari znači biti budan tumać

odnosa prošlosti i sadašnjosti na

platit umetničke  Kreacije. Senmt-

Bev je govorio o sebi kao čoveku

„koji samo ume da čita i koji dru~

ge uši Čitamju”.
Sent-Bev, Gal i rafimniraenmi posma~

trač ljudi, navika i prilika, poscdo~

vao je neobično izraženu moći za

Mmjiževno-istoriske retrospekcije i

za psihološke analize. On je znao da

ćeeti da „ta vrsta potajnog prouča

vanja uvek pričinjava zadovoljstvo”

i da će „Ulous i veština davati, VCIU

jemo, uvek prikladnost i izvesnu

trajnost i najkraćim i najindividu~

alnijim delima ako su, čaki kad iz~

ražavaju samo ograničen deo pri-

vođe i života, Obeležemi onim

jedimstvemim dijamantskim peča-

tom čiji se, otisak odmah ras-

poznaje, koji se ~— nepromenijiv.

i neprikosnoven — nasleđuje kroz

vekove i koji je nemoguće objašni-

ti jli krivotvoriti”. Sent-_Bev je Uu-

meo da. se celovito angažuje u SVO

me umošenju u literarne preokupa~

cije i kompleksne lične sudbine Fis-

ća. Nedvosmisleno jc jasmo pisao:

„Uvek sam voleo prepiske, razgo~

vore, misli, sve detalje karaktera,

ponašanja — jednom reči, biogra~

fije velikih pisaca, naročito kada

tu biografiju nije već neko drugi

 

redigovao i kađa je trebalo konstru

isati i komponovati za svoj račun”,

Sent-Beyv je umeo da biografiju pis

ca učini osnovicom portreta koji je
davao u punom zamahu svoje naj~

dublje potrebe, da interpretira, da
ostvaruje svoju sliku sudbine ı ži-

votnih komponenata jedno  Sem~
Simona, Rasina, Voltera, Didroa,

Šatobrijana, Balzaka, Misea, Plobe~
ra, Stendala i drugih. Ali pri svo-
jim naporima da ocrta životne pu-

tanje mnmomih poznatih pisaca ia

svoje savremenosti ili „prošlosti,

Sent-Bev nije bio samo

”

pažljivi

tumač njihovih života već, pre sve~

ga, kritičar koji život pisca po-

smatra u nedeljivom sklopu sa nje.

govim delom, u poziLivnom ili ne-

gativnom smislu, dajući tom. delu
afipmativnu ili negativiiu ocenu,

Ono što je, međutim, današnjem

čitaocu veoma lako da primeti či-

tajući „Književne portrete”, jeste

znatna nesaglasnost u ocenama ko-

je je Sent-Bev izricao o piscima

svoje savremenosti i o piscima ma~

nje ili više udaljenim od vremena

u kome je živeo. Osećaj za savre-

menost u smislu boljeg, tačnijeg i

vrednostima adekvatnijeg ocenji-

vanja nije bio svojstven Sent-Bevu

u istoj onoj meri kao kada se una-

vadi osvrtao i u bogatoj galeriji pro

šlosti francuske istorije, filozofije
i literature odabirao neki lik i neko

delo kome će posvetiti svoju bio+

grafsku i kritičarsku pažnju.
O mnogim danas gOtovo nepozne

tim pesnicima Sent-Bev je pisao v&#

oma afirmativno: Bodlera kao da is
vide na stranputici poezije ili, tač-

nije, kao đa ga nije primećivao, jer

o njemu čak mi negativno nije

pisao, Alfredđa de Misea. hvalio je
sa eqzaltacijom na koju mnekvrolozi

ipak, nikada, nikako,'i ni 'u jednoj
prilici, zaista ne obavezuju; tragič-

mi i fantastično semzibilni Žerar de
Nerval, takođe je bio vam Sent-Be~+
vovog viđokruga; Stendal je nega~

tivmo ocenjen; Balzaka je pokušao
da spusti ispod gospođe de Stal,
dok se na dujuugoj strani divio Be~-
ranžeu. Ako postoje neki subjektiv-
ni i shmi razlozi zbog kojih je Sent-
Bev davao i dao čitav niz „veoma
proizvoljnih i netačnmih zaključaka
i ocena, onda je istina i to da su
njegovi „prebačaji”, možda brojni-
ji nego u delu mnogih velikih kri~
tičara, bili, ustvari, nebitni delovi
jednog uistinu obimnog dela, veli-
kog po svojim osnovnim oboeležji~

ma i po Birimi zahvatanja suština
čitavog niza problema. ,„.. vama
U celimi gledajući, za ovu Kkmjigu,

objavljenu u veoma uspelom izDoru
Eli Mimcija i u odličnom prevođu
Fridđe Filipović, koja je napisala
predgovor i beleške, bez rezerve se
može reći da je jedna od najlepših
u okviru „Multurinih” edicija (Esej
i Književma Kyitika); knjiga kojom
je naša prevodna kritička i esejistič
ka litoratura itekako mnogo dobila.

Bronko PEIĆ

BOŠKO RISIMOVIĆ: MOJ OTAC
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JEZIKU KNJIGANA
\ Ođuvek, ako mi jemči samo seća-
nje, od prvog letnjeg raspusta prove
denog negde na obali, od prvih o-
bjavljivanja mora, koja sam zapa-
njenoslušao, sasvim nenaviknutna
verovanja vođa, na Jadramskom
Primorju mamila me je uobrazilja
izgledom i do damas neđosanjamog
i nedoslućenog, drevnog Sređozem„
lja. Da se razjasni stvar: odrasta-
jući, smeštao sam ga neposredno
u Svet iskustava, bez proverava-
mja, bez sumnjičave ravnođušnosti
čula, u kojoj se i najidealnije sli-
ke, prizori i pređeli lako zamute.
Tek otskora, počevši da učim naj-
zad i od samoga sebe, razvijajući
pred, belinama hartije simboličnu
igru vremena i sveta, gođina i kra
jeva, našao sam da se pitam otku-
da to da sam, nemimih očiju i za-
sužnjenog srca, otkrivao toliko sli-
nosti i želja u jednom podmeb-
lju koje mi se ponudilo, istini za
volju, sasvim „nepredviđeno, čak
slučajno.

Pokušavajući da „objasnim sebi
otuda ta ćudljiva ljubav, neosve-
dočemo poverenje, kao da sam se
opet vratio u ono doba u kome
sam, sve češće sputavan teškim
kapijama grada i njegovim ćutlji-
vim, mrzovoljnim kućama, sve bo-
lešjjiviji od vijugavosti njegovih
ulica, vežbao vrtoglaviće u predasi-
ma koje su pružale knjige, okre-
ćući listove i ponovo uzimajući
dah na marginama „dok su mi slo

 

va poigravala pred očima i slivala
se u najaktivniji život; tako sam
se pripremao da sanjem O nepo-
movljivosti i meiscrpnosti sudbina
koje more dodeljuje čoveku. Pred
mirnoćom geografskih karata čitav
Zivot oko mene dobijao je nov i
privremen izgled; uz pomoć poslu-
šne mašte odlazio sam da živim
daleko: doba jasno i poučno.

Taj svet, sastavljen od krvi i
mesa reči, najveći, najprostraniji
od svih koje ćemo ikada upozmati,
uvukao mi se u dane i noći, goto-

vo neosetmo: navikao me je na
prostore, na savlađivanje daljina,

'na oskudicu i žrtvu; i naposletku,
otkrio mi je mit. Iznenadna blis- ·
kost reči tražila je da u herojima

i bogovima jednog davnog i blista-
vog čovekovog doba susrećem svoO-
je dobre poznanike, i na takvom
putu i sama zabuna imala je da mi

valjano koristi; zvonka povest o

čoveku koji je deset godina more

zvao svojim domom kosnula me se
tada zauvek, a da ja to nisam ni

znao. Šta me je i moglo više pri-
vući, tada, od. tog žarkog poprišta

na kome se odvijao mit; gde sam

mogao rađije želeti da se stvorim

ako ne famo; kroz tromo otkuca-
vanje gradske spamne godine, čez-

muo sam za širokim vidikom mora,

koji je, od časa kad su se sklapale
Knjige, imao da mi objasni sve što
.je još preostajalo da se dokuči.

U štrogom liku iodizalo mi se
sunce nad letom, zaglušno grme-

ći na svom putu: posle svih bole-

sti kojima se naše najmlađe doba
neizbežnozavršava, vodili su me
na oporavak. Kao da je ostajalo

iza običnih muslinskih zavesa sobe
u kojoj sam se rodio, putujući u

gvožđu i dimu preko krševitih cr-

nogorskih planina, ostavljao sam

detinjstvo za sobom, na pitomijim

obalama Dumava | Save; i premiru-

ći te godđine, u Hercegnovom, od

meočekivane žestine sunca bolno
uvijajući opaljenim leđima pod ko-
Buljom, uveče,u lakoj groznici, lju-

tio sam se ma tu oporu i nepoštednu.

dobrodošlicu mora. Palme su mibile
suvišan crtež preko prozora i neba,

ukus vođe gorak, a zamorno jedno~

lične pesme crčaka. Nevoljno, pri-

znavao sam sebi potajnu nemoć u~
ljeza, iako bih se inače tako ra-

Mdovao... Ali tako biva sa mnogi-

ma: ne moguda shvate, da upiju

odjednom svu istinsku jednostav-

nost, prizora. ı, kad mu se ne bi
odupirali, i samima bi im izgleda-

lo kao dane postoje. Bilo je rano
de. se stvar oseti, i-trebalo se po-
stepeno uvoditi u taj opširnni svet
strasti, u njegove vreline i semke.
· Nasumice sam tumarao šljunko-
vitom plažom, peo se beskrajnim
stepenicama, stnmo usečenim u ka-
men, koje su, kao i ostale ulice,
nosile imena ljudi; ukočeno i bojač-
ljivo sam stajao među zelenim pla-
menovima rastinja, orijaških agava,
zazirući od njihovih dugih bledih
bodilji, gde su hteli da me fotogra
{išu. Docnije, vrativši se kući, ra-
dovao sam se timslikama: namr~
štem od silnog sjaja stajao sem na
njima, sa morem u prikrajku, za

leđima, i kao da sam, se nepresta~
no iščuđavao. i

· Gotovo.da nisam, sa večitim sun~
eem u ušima, ponekad mogao reći

gde se nalazim; ali ta izgubljenost

je prijatno, kroz čula u neredu,

KNJIŽEVNE NOVINE
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prodirela u čitavo biće i, vremenom
mašta se tu počinjala snalaziti
skoro isto tako dobro kao i ma ispi
sanim stranicama.
Postepeno ,dan za damom, uvoO-

dila su se u ceremomijal davna
vremena, i moje načuljene uši kao
da od tada nisu propuštale ni ome
oskudme reči, izgovorene pevaju-
ćim, nervoznim glasovima turisti.
čkih vodiča, toliko neizbežnih za
sve shodne vremenske perspektive,

Ali čovek se svugde dobro od~
mori. Za sledećih nekoliko godina
zaticalo me Je leto duž čitavog Pri
morja, na prilazima najznatnijih
naših letovališta, najstarijih gra-
dova; tada još nisam mogao ništa
znati o zaraznoj moći slave koja
je tu, na svoj posebam i nenamet~
ljiv način, pritiskala svaki kamen
obrađem čovekovom „nukom. Beli,
kaq oglođani u starosti, dizali su
se čisti zidovi naviše, prema sun-
cu; rastočeni i šupljikavi maskroz
od, mevidljivog žiška vremena, oni
Su se bramili od dotrajalosti Svo-
jom poroznošću, nahereni od wupor
nih nagrizanja i izlageni sve većoj
opasnosti „slučajnoj Ćudi trajanja,
Pa ipak, oni su tražili da se govo-
ri o njima.

Pod otvorenim „nebom, glasovi
retkih posetilaca gubili su se me-
đu njima, bez odjeka, kao dasubili
upućemi, u seti, prvim godđinama.
koje su ih žigosale, zauvek se na-
stanivši unutra: oni Su to breme
mogli nositi i bez našeg divljenja.

Gledao sam kako se na nekima
od njih, kao maglovita misao, ra-
đala Evropa: sbvanmnost i legemda,
letopis i mit bili su to podjednako
dobri građitelji. Već je Skilaks, na-
vigator i geograf grčki, na čast
caru Dariju Prvom spominjao Bud
vu, tu „Civitas amtiqua” Dulkljan-
skih vremena; a zar je mlađi Bar,
ili Kotor u kome su latimski pes-
nici Paskvali i Pina, Bolica i Buća
nastavljali hiljađugodišnje trađici-
je; ihi možda Cavtat, tri puta dizan
iz temelja, u čijoj su luci kasnije
srpski i bosamski vlađari, odlazeći
Dubrovniku u pohode, sedali u la-
đe? Prvi kolonisti Hvara i Trogira,
glasoviti trgovci, bili su savremeni-
ci Heronejske bitke, a i Senj beše
već pmneko četiri stotine godina naku
pio među svojim zidovima kad mu
Oktavijam, krećući odande u rat
protiv Japoda, dade građansko
pravo. A šta da se kaže za. Korčulu
o kojoj se govorilo u ta đoba da su
je osnovali Antemor i Eneja!

Zat sam mogao a da ne odgone-
tam pohvale starosti, ispisane „po
zidinama tih prvih uporišta,'prvih
rađionica duha ma ovoj obali i na
ovom «tlu, njegovih osvajačkih
strasti i sklonosti ka svemu što
liči na čoveka? Tražio sam ih i pre
pozmavao, potomule u zemlju i ıo-
like zauvek izgubljeme, pod ipor~
nim „sveproždirućim sumcem, sa
istom onom radoznalošću sa kojom
se, vevujem, istražuje i sopstvemo
poreklo. Tražio sam nerastočive
supstamcije koje se odupiru datu
prolaznosti, na kojima se ne bi
dala urezati počeina slova imena i
prezimena, ja nisam bio Konstan-
tin VII da bih poredio Solin sa pola
Carigrada, nisam bio Julije Nepot
da čekam, atentatore pod svodovi-
ma Dioklecijanove palate, ni-
sem bio Konte Domalđo da
prođajem .templarima svoj grad
Šibenik, „protiv mene nije bio
dignut, pod blagoslovom pape Ho-
norija III, krstaški rat, kao protiv
gusara Kačića u Omišu; ali sam o- ·
sećao da je na svakom metru oba-
le mogao đa otpočne, i za mene sa-
moga, jeđan nov i neočekivan ži~
vot. Svakog trenutka ukrštali su
se događaji iz prošlosti u igri sun-
ca i vođe, i ponavljali se u isto-
vremenostizbivanja slave. I ja sam
živeo zajedno sa njima.

Ljudi nisu građovi, i oni me mogu
tek tako da nestamu bez traga, re-
kao je Jonesco. I do danas ja ni-
sam otkrio bolju reč za suprotstav
ljanje slave puti gordosti rezanog
kamema, za taj apsurd trajanja, ko
ji je dao prednost neotpornom ljud
skom telu, Baš kao što je hteo mit,
čovek je umeo da se ovekoveči, iz-
begavajući da se pojavi na liku o-'
nih stvari kojima vreme uspeva da
nahuđi. Ležao sam na vrelom pes-
ku, sam pred licem mora, osećajući
po čitavoj koži imenadme iglice so-
li; predamnom su se nizali po ru-

bovima ognjevitog neba ratovi i

zemljotresi, pretile epidemijje, sru~

 

čivale se kiše i vremena;ali su lju-
di, sveci, rainici ili ribari, ostajali
isti: skloni da vole sve što im je
slično, preci su u potomcima, po-
tomci su u potomcima smirivali svo
je gladi.i svoja ljubopitstva, i upr-·
kos svemu, oni su trajali,

' Ali trebalo ih je uvek ponovo ot-
krivati, pomalo pronalaziti u našim
prvim i nejasnim pokretima, mu>
canjima prvih reči, nanovo ih se o-
pominjeti i upoznavati ih; klonuo
od sunca, ponavljao sam Telemaho-
ve reči: ;

Mati mi veli da sam Odisejev sin,
ali to ja

Ne znam, jer nitko po sebi ne
znađe, tko li ga rodi)

— i kao da su mene radi davnašnji
stanovnici ove iste obale, ti drev~
ni tragači, učili'na delima kako sec
prođužuje u smrti. kako se u re-
čima produžuju dela, — hteo sam/
da trgujem i osvajam zajedno sa
njima, ogorčeno se suprotstavlja-
jući svakom povratku kući.

Stare Kkmjige, vi ste mi pokazale
sve to, Sa svojih požutelih i iskr-
zamih stranica, vi ste mi govorile
jezikom najfinijih prašina, od koga
se zadivljeno kija; vi ste mi obtkri-
le kako se proniče u smisao tajne.
Kao da ste i same htele da se izno~
va uvođite u svetove gde vas raz-
grću prsti topli od radoznalosti i
krvi, prave krvi; i vi ste survavale
vreme, drobile ste zvezde dans i
noći u najsitnija slova. Stare knji-
ge! Vaše zagonetke se rešavaju,
jednom zauvek postavljene, u našu

T) ODISEJA, I, 215—216, prevod
Tomislava Maretića.

 

korist, ali nikad do kraja; i pitanja
koja nampostavljate u napetim ti-
 Šinama, vazdašnja i naša, već su O-
krnjena u odgovorima za jedam bu-
dući život. Opsedale ste me, prašne
vaspitačice, pod nebom sjajnim od
velikih sudbina i dela. Pred prisu-
stvom mora viste, blede od upor~
nog sunca, govorile te iste reči ko-
je šapuću bezubi talasi na širokim
plažama leta: živeti na svakom me
stu, u svakom trenutku, u svakom

 

sećanju za ono što vam se dopi-
suje u nikad poslednju stramu.

Svake godine dolazi mi leto, naj-
, mlađe doba, da me vrati u čistu i
kamenitu tišinu obale i, kao nekad,
ja rastem u njegovoj grdnoj i plod
noj senci, Ali njemi se žuri više
nego meni; i kad se ono penje iz
dremljivog spokoja obale prema gra
dovima i njihovim rekama i bilju,
sumnjam da će se uskoro vratiti.
Najednom dopada vetar iz ugaše-
nog: crvenog neba i vrti mlaku vo-
du: tađa se treba oprostiti i otiči.

More u svojoj gorkoj i studemoj
postelji, daleko iza mojih leđa, već
tome u zimski sam.

Borislap RADOVIĆ

LIRIKA U

 

PREVODU

Kroz poslednju jezu, kroz semgrak?
Sve bliže '
Na putu koraka odjek se čuje.
A sa njim sa njim puls moj odjekuje.

Čas daleko čas opet
Sada se SSSleče kod

bliza!
džbwuna tog,

Sa odjekom skreće iza ugla ovog,
Opasnost
Dobija najzad 'jasnost.
Al niko ne skreće iza ugla ovog, i
"Tu je koraka samo odjek wu mizu,
Čas daleko čas opet biti

NOĆNA KIŠA

Ravnodušnost kiše! Mrtvo šuštanje!
Što više hoćeš, što više slušaš,
Dokmučićeš sve manje,

Nezaboravno radoznao si ti,
Besmisleno muca pustoš kiše,
Ni reč od boga nećeš izmamiti.

Napusti žudnje i čežnje gled!
Ko čeka za toga pesme nema.
Veliko hoće da te iznenadi.

PESNIK

Ja, ko staklo samo sam a, .
Kroz mene baca svet peničava obilja sva.

A drugi su ko gvožđe i čelik, a
Na svoju neprovidnost gordi, na svoj karakter velik.

Ponekad oni gledaju na mene,
I samo tada me vide, kad strujom prožet
i slepe su mi i zamagHene zene,

(Prevela Milica STEFANOVIČ)
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BOŠKO RISIMOVIĆ: SVEČANOST U POLJU
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Bendžaminovo stravično jaukamje
još uvek mi odjekuje u srcu iako
sam odavno zaklopio korice „Krika
i besa”, Imao sam prilike da posma
tram mimiku čoveka koji pati, po
mišljenju onih koji posmatraiju i su
de, da čujem nerazumljive krikove
pre nego što otkrijem Uzrok očaja-
nja. Umesto logičkih ispovesti, koje
bi objasnile tragediju i tako je u-
činile podnošljivom, mogao sam o
njoj da slutim, a slutnji nikad nije
bio dovoljan ovozemaljski, možda
sasvim efemeran, razlog, ona je do
pirala do Prometeja, tražila je u
mitu odgovor, U takvom iracional-
nom kontaktu potres patnika pre-
nosio se na sugestibilnog posmatra
ča kao potpuna tragedija. Pormira~–
lo se pravilo: što se o trageđiji ma
nje zna, više se oseća. Bendži je
uvek bio u mraku, jer je on iz du-
hine govorio o sebi, njeđovi obrisi
su tamni, o njemu se sluti mnogo
zato Što se ne može saznati do
kraja zašto je kažnjen. Privremeni
odgovor se može naćiu istini: kaž-
njen je zato što je čovek.

ni mi se da je Fokner prema
Bendžaminu Komsonu bio nežan
kao retko prema kojoj svojoj lič-
nosti. Da bi zaslužio jednu višu lju
bav svoga tvorca i svojih čitalaca,
Bendži idiot, nem i kastriran, kom-\
penzirao je svoj udes u,simbol do-
sledne nevinosti. Ja ne gledam na
njega kao na idiota zato što nikad
nije mogao konvencionalno da Op-
šti sa svetom. U njegovoj mental-
noj čistoti nalazim prvi razlog idi-
otizma, jer je to bila prepreka kri-
stalizaciji onog zla koje bi ga uči-
nilo sposobnim da traje, njegov e-
goizam je bio preslab da ga odbra-
ni od egoizma drugih, Time što

nije mogao da birai sudi, on je
bio izabran i osuđen, Da bi Bendži
kao simbol mogao uvek da izdrži
do kraja, Fokner mu je oduzeo
moć govora. Njegovi misaoni impul
si ne mogu da se približe nikak-
vim psihološkorealističkim koordi-
natama, a njegovi zaključci se ne
mogu uklopiti niukakav logički si-
stem. U prvoj transmisiji on je
besmislen i konfuzan. Ko se tu za-
ustavi i time zadovolji može mirno
reći da nikad nije ni bio blizu sa-
znanja jednog simbola koji svetli
iz tela bespomoćnog idiota. Za paž-
ljivog posmatrača baš taj početak
puta ka Bendžaminu pretstavlja
veliki izazov i veliku stvaralačku
provokaciju. Čitalac postaje suvla-
snik jednog dela koje je stvoreno
da bi bilo ponovno u mnogo varijana
ta stvarano, on u redovima knjige ne
nalazi sliku, već materijal đa gra-
di sliku. Od naše kulture i mašte
zavisi definitivan izgled ličnosti. Po
grešno je misliti da se može biti
proizvoljan u rekreaciji ili da po-
Stoji opasnost od lutanja. Pravi či-
taoci, a njih je isto tako malo kao
Što je malo pravih pisaca među pis
cima, doći će na kraju dela baš na
ono mesto koje mu je pisac odre~
dio. Njegov napor biće „nagrađen
neiskazanim zađovoljstvom koje su
ranije poznavali samo stvaraoci,
Bendži je idiot, ali nije rukovo-

đen samo nagonima. Ori kao da ka-
že: Ja ne mogu da govorim jezikom
ljudi koji su izdali sebe čim su
prestali da budu deca. On životshva d
ta bez posredmika, jer je lišen sva-
kog iskustva. Ali duboko razume
svet samim tim što je osuđen da o
njemu ništa ne kaže, Zalio je Ben~

dži svedok kome severuje bez za-
kletve da će govoriti istinu. A nje-
gova istina je krik čiste, ničim ne
pomućeme, nesreće, oličene u čo-
veku koga su drugi zato što su nor
mirami i normalizovani, nazvali i de
finisali kao idiota,

Pošto simbolično traje, Bendžija
drugi vode kratkim putevima oko
kuće ili do poljane gde se igra, jer
ne oseća prostor, niti poznaje vre-
me; na svoj trideset treći rođen-
dam je dete ili ono što je bio kad
je primio prve utiske. |
Ako bismo govorili o vremenu o-

ve ličnosti onda to nikako ne bi
mogla biti jedna prava linija koju
crta sadašnjosti deli na prošlost i
budućnost, To bi bilo vreme slično
koncentričnim krugovima na. povr-
šini vode, Vreme je mirno sve dok ·
ga ne dotakne zvuk ili drugi kva-
litet koji budi u Bendžijevoj svesti
asocijaciju na njegovu sestru Ke-
di. Preko sestre je dotakao toplotu
sveta još dok je bio dete i ravno-
pravno plakao sa svoja dva brata
i sestrom na dam bakine smrti. Ka-
da je nestalo Keđi, tog posrednika
između Bendžija i dobrog, a ona je
morala đa nestane samim tim Što
je morala da odraste, Bendžijeva du
ša počela je da cvili, a nespretno
telo je vođeno od mesta do mesta
kako ne bi smetalo onima koji ne-
što rade. a podatak objašnja-
va samo tragediju njegovih čula
koji traže dodir, to je fizički pot-
sticaj njegovom plaču što je deo
ekadentnog porođičnog komplek-

sa, koji se naziva Komsomovi, što
je deo Juga, što je deo čovečanstva
koje je na mnogim mestima nevino
i bolesno. do. simbolične fosforescen

eije. U plač Bendžamina Romsong.
ukomponovan je deo plača svih

onih koji su odvojeni od sveta SVO-

jom tragimom izuzetnošću.

Bendižija upoznajemo na njegov

teiđesettreći rođendan, ali je to po
datak koji saznajemo iz okolnih
zbivanja, pošto naš jumak nema
vremena pa prema tomeneslavi ni
rođendam. Kroz tok njegovih nesre
đenih misli saznajemo ceo splet in-
cesta Komsonovih potomaka. Dok
samog Bendžija najbolje osvetljava
njegov čuvar, mladi crnac Lester,
koji koristi svaku priliku da mu
zada bol, jer Bemdži je ličnost samo
kad jauče. Lester kaže tog dana:
„Cmizdrio je celo jutro, valjda za-
to što mu je rođemđan”. Prvi deo
rečenice samo konstatuje raspolo~
žemje, dok drugi deo pokušava da '
to raspoloženje obrazloži nekakvim
logičkijim motivom, budući da sud
Periče ličnost koja logički misli. Me-
đutim Bendžijev plač se može ob-
jasniti i približiti normalnoj svesti
samo kad se kroz takvu svest po-
smatra. Apstrahovan, om je simbol
ovaploćem u jauku koji ponekad iza
ziva konstelacija planeta, kako ka-
že Fokmer na jednom mestu.

Lester pohekad ima običaj da ka-
že onima koji mu ne veruju: „Pi-
tajte Bendžija”, iako ma da je Ben
dži nem. Ovaj dijalog je ciničan
samo po formi. Jer svako se može
naći u prilici da na pitanje zašto

odgovori — me zmam, odnosno da
odgovor, koji sluti, ne može izrazi-

Plač Bendžamina Komsona
ti rečima. U takvoj situaciji pravi
odgovor je jauk; ako se ne veruje
čoveku koji ne ume da „odgovori
pravim rečima, verovaće se čoveku
koji odgovara kroz plač, PFokner
kao da poručuje: jauk je pravi od-
govor na svako veliko pitanje, Valj
da zato što postoje reči za više od
govora, pa prema tome ni „jedam

pravi, i
Da je svet Bendži mogao jednoga

trenutka, kada je bio već odrastao,
da shvati umom koji se naziva nor
malnim, ali ostajući nevin, verujem
da bi njegova prva reakcija bio žoš
glasniji jauk, i niko ga više ute-
šiti ne bi mogao. Pogotovu sestra
Keđi, koja ođavno nije bila dete,

Žika LAZIĆ
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 NEOSTY4RENE
PRETENZIJE

Beogradska pozorišta prikazala

su u aprilu dva beznačajna dela
savremene engleske i američke
dramaturgije: u Narodnom pozori-

štu izveden je Ozbornov  Zabav-
ljač, a u Savremenom pozorištu
je prikazana „američka „komedija
Holivudska bajka, koju

su napisali Samjuel i Bela Spevak.

ZABAVLJAČ. Ozborn je u Za-
bavljaču nastojao da jedna
nesrećna glumačka porodica, koja

je izgubila sina u vreme sueckih
događaja ,postane mikrokozam u
kome će se manifestovati neke bit-
ne karakteristike složene krize en-
gleskog imperijalnog „društva na
umoru; Ozborm, međutim, nije us-

peo da dokaže organsku (u prvom
ređu: sociološku i psihološku) po-
vezamost te tragične porodične
istorije i agonije britanskog car-
stva, i komad deluje kao pretemci-
ozno predimenzioniran porodični
slučaj, kome je veštački nakalem-
ljena politička tendencija.

Zanemarimo li političke aspekte
komada, razumećemo da se Ozbor-
nov napor iscrpeo u konvencional-
nom slikanju jedne obične porodi-
One tragedije. I najletimičnija ana-
liza strukture dela potkrepljuje ovo
tvrđenje. Odmah uočavamo moza-
ičku strukturu komada, sastavlje-
nog od desetak naturalističkih sli-
čica života i isto toliko mjuzikhol-
sLih tačaka glavnog „junaka. Po
jednom mišljenju, u Zabavlja-
Ču Ozbom usvaja neku vrstu
brehtovske dramaturgije, u kojoj
su sa određenim planom narušeni
kontinuitet razvoja radnje i formi-
ranje ličnosti komada: ta analo-
gija je sasvim neumesna jer pomo-
ću narušavanja dramskog kontinu~-
iteta Breht ostvaruje jedan osobeni
satirični kontrast, koji mu poma-
že da na nov način osvetli položaj
junaka u našem svetu, dok Ozbom
sličnom tehnikom realistički ocr-
tava nekoliko bamalno uprošćenih
ljudskih karaktera. Upravo u toj
nesposobnosti da se izbegne tradi-
cionalistički ugao posmatranja he-
roja počiva osnovna estetska kon-
zervativnost autora, koji je privid~
no ispoljio toliko neustrašivog bun
tovništva i at'tističke smelosti.

  "UNOSTRANE TEME

U pretstavi se mije dovoljno o-
setila ruka reditelja Milenka Mi- |

sailovića. Tačnije rečeno, reditelj
je detaljno obrađio vizuelnu stra-

nu pretstave (grafiku mizansena,
svetlosne efekte, funkciju dekora) Ma

 

i dozvolio glumcima da se pri gr

đenju likova nekontrolisano povo
de za svojim umetničkim sklono
stima, Glumci su se, sa svoje stra- ||

ne, ograničili na sitno-realističk
fiksiranje karakteristika likova
nisu nagoveštavali ono tamamije Vi-
briranje života, koje struji ispod
površine Ozbomovih junaka:
je izostala unutrašnja prepletenost
motiva i psiholoških akcija, iz koje
izvire atmosfera — osnovna kohe-

ziona sila u Ozbornovom komadu.
U glavnoj ulozi je nastupio Lju-

biša Jovanović.
HOLIVUDSKA BAJKA. Autorima

Holivudske bajke mora-

mo priznati izvesnu dobronamer=-
nost: oni su prvenstveno želeli da
se narugaju prilikama u filmskom
svetu Amerike i standardnim holi- .
vuđdskim proizvodima. Ali između
dobrih namera i stvarnih rezulta-

ta pruža se u umetnosti ogromno

područje banalnosti, koje može iz-
beći jedino umetnik znatnog ta-
lenta i formiranog proseđdea; u oO-
vom slučaju, pisci su do guše Ogre>
zli u tipično holivudsko shvatanje
humora a njihova ironija je ioli-

ko ublažena i razvodnjena da se
vremenom preobraća u sopstvenu
karikaturu, koja nas roditeliski

blago opominje da se ne potsme-
vamo „večnim“ sadržajima života
(čital:c će, naravno, pogoditi da
Holivudska bajka priča o
mladim ljubavnicima koji su se iz-
nenada sreli, pa potom razišli i po-'
novo našli u srećnom zagrljaju).

Iz te nevešte komedđiografske tvo
revine, kojoj neđostaju čvršća fak-
tura i dublji sadržaj, reditelj Jo-
van Putnik nije mogao da izmami

bilo kakve autentičnije tonove; re-

ditelj je, međutim, morao da pret

stavu bolje organizuje i postigne

da glumci govore razgovemo i da

mizansen ne bude proizvoljno ha-

otičan,
Vladimir, STAMENKOVIĆ

“.

tako ;   BOŠKO RISIMOVIĆ: NOĆNA SVIRKA
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     LIKOVN    A UMETNOST   
(RTEŽI STARIH NIZOZEMSKIH

MAJSTORA
· Izložba u Narodnom muzeju u Beogradu

moglo očekivati, uKao što se
izložbom domi-pogledu kvaliteta,

niraju listovi Rubensa i Rembran~

ta, dvojice najvećih majstora fla-

manskog i holandskog Daroka. U

relativno malom broju prikazanih

studija različitog ranga i tehnič-

kih sredstava, uočavaju se razli-

čiti načini i u pogleđu koncepcija

i drukčije vizuelne navikeu radu

pretstavnika ovih dveju •škola u

kojima, u ovom trenutku, postoje

jasne umetničke divergencije. Što

se tiče Rembranta, izložba donosi

izvanredni izbor crteža, nepotpun

· Domovina u srecu
Naštavak sa 1 strane

Na peronu je bilo mnogo, mno-

go kovčega, a vri» malo ljudi u-
zevši u obzir i nosače, pa bi je-

dan ironički đuh mogao primije-

titi, kako će ovo biti ustvari ve-

liko putovanje kovčega, neobična
ekskurzija kofera — u pratnji

ljudi.
Gdje su ljudi, pitao sam se, O-

svrćući se na sve strane hoće li

se wdnekuda pojaviti, ali i vlak

je već bio formiran, i stvari su

bile ukrcane, ·bližio se čas odla-

ska, a kupei su bili polaiprazni.

(Ovo poluprazhi, napominjem, od-
nosi se na ljuđe, jer što se tiče

kofera, Sva za njih predviđena

mjesta bila su zakrčena, čak —

pretrpana!).

I ništa se nije promijenilo do

odlaska vlaka.
Ništa, osim što je nekak» isto-

dobno s monotonim ritmom vož-

nje započela priča “nepoznatih

žena, suputnička „ničim izazvana

ispovijed koja je ubrzo otkrila

misterij tolikih kovčega bez ljudi.
Žene — njih mekolik») — Vvia-

snice su svih ovih tuceta kovčega

 ZAŠIO SOVJBISKA DRAMAZAOSTAJE
IZA DRUGIH RODOVA KNJIŽEVNOSTI

U toku marta i aprila ove godi-
ne u sovjetskoj javnosti, u prvom

ređu u literarnim novinama ı na
sastancima „pisaca, pretresalo se

pitanje savremene sovjetske dra-

me, koja po opštem mišljenju za-
ostaje iza drugih književnih rodo-
va, i što je naročito podvučeno,
iza ubrzanog ritma sovjetskog raz
vitka.
U istraživanju uzroka, učesnici

diskusije polaze od opšte proble-
matike. Problem dramskog sukoba,
problem karaktera heroja, naroči-
to pozitivnog heroja, nije, po nji-
ma, uvijek suštinski shvaćem.

Drama, kao uostalom i svi rodo-
vi književnosti, izmijenila se u
svom istoriskom razvitku. Šekspir
i Španjolci narušili su staru este-
'tiku, stvarajući mnovu realističku
dramu. Klasicizam je utvrdio svoje
zakone drame, opovrgavši romanti~
čare. Ostrovski je u 19 vijeku o-
tkeio novi vid dramske poezije, u-
zete direktno iz života, a krajem
stoljeća javio se Čehov i izvršio
preporod, ne samo u ruskim raz-
mjerima. Ukazano je takođe ı na
niz darovitih i progresivnih pisaca
sa zapada u čijim djelima su se
transponmovala nova dramska otkri-
ća. ;

S tim u vezi pojavila se i te-
orija „beskonfliktnosti”: da prave
drame u njemu ne može ni biti,
nego samoilustracije, hronike, pa-
norame. Na osnovu ove teorije,
neki autori su poricali i mogućnost
tragičnog žanra u sovjetskoj dra~
maturgiji.
„U našoj zemlji postignuto je

moralno-političko jeđinstvo. Zar
je to postignuto bez borbi i suko-
ba?” — pitaju se kritičari. Ne.
Svakodnevno vodi se borba i daju
se žrtve. Borba između ličnog i op-
šteg u psihologiji ljudi bila je jaka
i još je ima, Lakše je izgraditi te-
hnička postrojenja nego čovjeka
otrijebiti od zabluđa prošlosti. Sov
jetski narod gradi komunizam u
borbi sa živim bolestima — lažju,
sebičnošću, koristoljubivošću, poh-

lepnošću, malograđanstvom. Naro-
čito „malograđanstvo, pretstavlja
opasnog protivnika. Takođe veliku

štetu nanosi narodnom djelu, kon-

kretno izgradnji komunizma, poli-

tikanstvo raznih vidova i uopšte
neimanje ideala.

Kritičar Anastasijev i neki dru- .
gi koji su uglavnom zagovarali o-

vakve misli nijesu ostali pošteđeni,

6

Napadnuti su za konfuziju i bez-

iđejnost. Kako može, po njima,

graditelj komunizma da bude op-
terećen takvim unutrašnjim proti-

vurječjima i u tom smislu borbom.
sa samim sobom? On može samo da

dođe u sukob sa đrugima, i da u

toj borbi, naravno, pobijedi, budu~

ći da je cjelovita izgrađena ličnost

koja ničim i nikad nije đovođena

u sumnju. Kritičari izričito ne ka-
žu koji su to „drugi”, ali se može

naslutiti iz njihovog izlaganja da

su to protivnici komunizma (oni

ne kažu da li još takvih ima u
Sovjetskom Savezu), zaostaci ne-

prijateljskih klasa”. Sačuvaj nas
bože od takvih teorija i takvih gra
ditelja komunizma, — uzvikuje 5.
Vladimirov. — Od teorije „beskon-

fliktnosti” smo se izbavili, no sada
prijeti opasnost od teorije „konflikt
nosti”, koja traži sukobe i tamo
gdje ih nema”, Slažući se na pita-
nju da je konflikt đuša svake dra-

me, điskutanti se oštro razilaze ko
s kim, gdje i kadđa treba da se su-
kobljava. I oni koji su polemički

osudili Amnastasijeva, nijesu odre-
đeno formulisali šta sve može biti
domen sukoba i područje drame u
sovjetskoj stvarnosti, tako da je

i ova diskusija to pitanje samo po-

krenula i na njega dala djelimične

odgovore,
Teoriju „beskonfliktnosti” ni jed

ni ni drugi ne usvajaju, isko u sov

jetskoj praksi ona nalazi svoje

mjesto. A. Solinski je pokazao u

članku „Čovjek na sceni” da se ta

teorija praktično izrodila u novi

dramski oblik koji se može nazvati

ilustracijom. U njemu prave sušti-

ne problema gotovo nikad nema.

A takvih komada, nažalost, ima po-

više. Navodi primjer „Nemirne no-

ći” od G. Mdivanija u kojoj glavni

heroj misli da je vrijeme ·borbi

prošlo. Sovjetskim  dramatičarima

nedostaju djela dubljih zahvata.
Često se srećemo sa herojima, je-
dnomišljenicima autora, koji u Ži-
votu, odnosno u komadu, lako do-

laze do pobjede. U istom smislu
dati su i negativmi heroji. Nije

li ubjedljivi lik pozitivnog heroja

ukoliko melako dolazi do pobjeđe?

— pita se kritičar. On savlađuje

prepreke na putu baš zato što je

heroj. Ako toga nema, onda nema

ni dramatizma, osjećanja, umjet-

nosti.
Janko ĐONOVIČ

i u njima je sve što imaju, sve
što su spasile osim vlastitoga ži-

vota, i nađe u taj svoj budući ži-

vot u Domovini, koja su prije
tri godine napustile u poirazi za
srećom i pustolovinom,

Prije tri godine!
S koliko su gorčine spominjale

protekle, za njih beskrajno duge

tri godine, sjećajući se kako su
nekađa bile naivne i'lude, pa po-

vjerovale u lažne priče i obmanji

vačka obećanja.
otputovale u Australiju, da se

tam» bogato uđaju, da se vozika-

ju tu automobilu, kraj kojega se

slikao njihov nesuđeni mlađože-

nia. A fotografija s automobilom

u glavnoj ulozi sastavni je dio

perfidno smišljenih prijevara, ko-
jima je jeđini cilj, da naše dje-
vojke namame, da prijeđu hilja-
de kilometara, kak» bi upale u
dobro zategnute „mreže iz Kojih
se samo malobrojne uspiju oslo-
boditi. Tako su i ove žene svoje-
dobno i svojevoljno pošle u Au-
straliju ususret jedva poznatim
ljudima s mnogo kovčega i još
više iluzija. No dok su kovčezi

izdržali, eto, sve do povratka, i-
luzije su se razbile čim su stigle
u Određišnu australisku luku, jer
se ubrzo ispostavilo, da su sva O-
bećanja bila izmišljena, i da je
svaka riječ u brojnim pismima bi-
la laž. Lažno je bilo i pismeno
uvjeravanje, da će se moći odmah
vratiti ako im se ne svidi, jer se
nijednoj nije nimalo mogla svi-
djeti esperspektivnost ponižava-
jućen života, ispunjenog surovo-
stima i neimaštinom, a ipak —
ni jedna se nije mogla odmah vra
titi. Niie bilo tako lako iskupiti
svoj život i spasiti svoju tjele-
snu egzistenciju u tuđini, u stvar
nosti, koju su ove žene slikale
najcrnjim bojama kao pravi na-
kao. Pakao, razumije se, za emi-
'qrante, za prezrene balkanske no-

voaustralce, kojima su tamo do-

stupne zarađe jedino na najtežim
radovima i u najuđaljenijim mje-

stima, ali djelomično, za naše poj

move, i pakao sam po sebi.

Pričale su o alkoholičarima; o
nevjerojatno teškim uslovima i
poslovima; o malim zarađama ko-
je omogućuju jedino uživanje u
gorkom jakom pivu i mamurluku
bez kraja; o oporoj klimi koja
iznurava do besvijesti; o pustoši
i o prokletim mjestima ođ đese-
tak kuća, gdje se gazi u blatu do
koljena, jer kiša (tamo gdje su
živjele ove povratnice) pada bez

prestanka osam mjeseci u godi-
ni: o rođiteljima koji se što prije

žele otarasiti djece i prepustiti ih

brizi državnih sirotišta, jer ih ne

mogu izdržavati i odgajati, o "je-
zi koja maju za roditelje, ali ne

Kalemegdan topline
Između dlanova oblaka jednaki rastemo,

nemira sve krovatijeg,
s grudima okeana,
bez ponosomera
pred žrbvospomenikom.

Bdi zlato dlanova,
dojka tišine — breg nas preporađa

gde prolaze devojke sa rebrima oblaka,

a rosa je naših ruku .
i trava je lepa od istine,

Jutro kupa, peruniku,
ljubičaste kosti zemlje mirišu

i svako je od nas Kalemegdan topline,
zvezdano užće reke i krv livada cveća
i plač nad venom rose,

Grad je zelen od moje mladosti,

od mladosti krovostvoritelja,
slavosvitanja
i cvrkuta u kičmi proleća.
Korakništa čekaju mene

\

Dišu
i oblak sa licem petonija.

i nad27 e

Vodoskokosmeh naših uspomena ~
i tvrđava užudnjema u naše žudnje,
u strujanje naših svetova,

u san plavetnila, a lipi.

za sre

Predeo s Dunavom je ljubavamica ptica
što su U meni jatimice +

bme rukavce snova od kojih sam
istrgnut oblak reči u crnom krilu trava.

Koštači se zemlja s olujom,
titanozemlja mog smeha

sva

što rosom me adiđari, LOMA

što propinje daninoći nad moje oči
i građevine prolećne nad dame,

cvetale u stihove;
Lada senki odevali u plavetnilo
i volim barkom jasmin:

a nose nad pokrenutim bagerom
i sve razbulkane brodove sveta.

ovih cvetova

Ostavile su sve i,

znaju tko im je otac, _jer dok

muževi piju, njihovim ženama U

tim mjestima bez kinematografa

i bez ženske ravnopravnosti ne

preostaje drugo, nego da kod ku-

će primaju pijane muževljeve pri

jatelje, kadđ ih izbace iz krčme, O

primitivizmu i girubostima, koji-

ma su bile svakodnevn> izložene,

i o nepokolebivoj Nadi, koja im

je davala snagu da sve izdrže i

da usprkos svemu i u prkos svima

zarade novac za povratak...

... A sad se, evo, vraćaju U-

morne, naglo wstarjele, ali rađo-

sno uzbuđene kao da idu na pr-

vi ljubavni sastanak... J

Povratnice su sve to piičale,

kao da se žele osloboditi tereta i

kao da žele navrijeme razbiti ne~

čije iluzije, ako ih slučajno ima.

Riječ „Domovina“, koju su toliko

spominjale „dobijala je u njihovu

izgovoru, malo pokvarenu loše

naučenim engleskim jezikom, ta-

ko toplu boju kakvu joj već o-

davno ne daju ni pjesnici. Jer mo-

đerni pjesnici ne vole romantičnu

·emfazu i ođbacuju patetičnu re-

toriku, ali to ipak ne znači, đa S1

lišemi drevnih i neiskorjenjivih

patriotskih osjećanja.
„Ja sam tek u Australiji shva~

tila šta je to domovina, i koliko

vrijedi sve ono što imamo kod

kuće, a Što ne cijenimo uvijek

kako treba“, zaključila je jedna

od povratnica svoju priču, i time

me podsjetila na davno memori-

ranu izreku o majci i nezahvalnoj

djeci.
I sam provedoh daleko od kuće

dva mjeseca, pa sam to lakše ra-
zumio otkud ovaj posebni čar,
Što u sebi krije pojam domovine.
Nigdje čovjek ne osjeti tako du-
boko značenje ove riječi, kao u
inozemstvu. Domovina je tada
mnogo više ođ qole riječi, jer je
meta nostalgije i trajne čežnje.
Zato vjerojatno riječ domovina i
izdvojena, sama za se, djeluje  'ı
tim trenucima poetski sugestivno.
Domovina. je niesma koju svaki

od nas, i me znajući, nosi u sVvO-
me srcu na svim „putovima svi-
jeta.

„Ja domovinu imom; tek u srcti
je nosim &

i brđa joj i dol...“

O Tako pjevaše patetičnmi Kranj~
čević, a moderni, istinski pjesnik
našega vremena W naše zemlje,
Jure Kaštelan rekao je jedno-
stavno:

„Lijepa. je ova zemlja. Meni maj-
draža.

Jugoslavija na Bolkanu,“

Od običnih „riječi najobičnije
iskazanih „postadoše tako stihovi,
koji  ođoljevaju vremenu, bez
sumnje i zato, što — uvjeren sam
— toliki i toliki nakon druljeg
boravka u tuđini osjete to isto.
pa im se pjesnikove riječi učine
poznate, drage i bliske, jer su U-
vjereni da bi ih i sami mogli ova-–
ko napisati, i jer je u njima zbito
sadržana bitna, prima, naša i
općeljudska istima.

Otkrila ju je i gotovo istim ri-
ječima izrazila i najmlađa od po-
vratnica, kad je nakom prelaska
granice vlak opet postigao punu
Š Nagnuta kroz prozor, že~

e pogledom upijala jzaž
rekavši: | pe)zaže
„Kako je lijepa maša zemlja!“
I nakon kraće stanke dodala: ~
„Meni najdraža.“
Bilo je to, kao đa prijatelj pje-

snik čita svoje poznate stihove ı
novoj, osvježenoj verziji...

Vlatko PAVLETIĆ

 

u pogledu tematskog bogatstva,

ali zato rađove sjajne crtačke teh-

nike — fakture crteža u kome sin-

tetičko poimanje stvari grafički

prati uprošćen crtački manir.,
U periođu četrdesetogođišnjeg

rada Rembrant je stvorio oko dve

hiljade crteža i radirunga čijim

kvalitetima odgovaraju već jasno

uočene vrline u tehnici ulja: .zra-

zita emotivnost, izvanredna ori-

ginalnost i intimmo prianjanje za

život, dok su mahir i umetnički

postupak, i u domenu crteža, oset~

no varjrali i pored prividno pri-

rodnog razvoja i jedinstva stila

koji je posledica retko okrnjene

velike obđarenosti i stalno prisut~-

ne duhovne snage majstora. Kod

Rembranta crtača sreće se isti prin

cip kao i kođ slikara: u mlađosti

jasan i zbijen način rađa i bavlje~

nje đetaljima; odlike zrelosti i pu-

nog zamaha misli i izražajnih sred

stava su, pak, široko. izvedene stu-

dije rađene sigurnom rukom, sa

efektima postignutim linijom čija

gustina varira do ekonomičnosti

svakog individualnog „poteza koji

ipak prožima i nagriza život slike.

Takvi su crteži „Isaija pridaje svo-

je povlastice“.  „Isceljenje Tobija

od lepila”, „Poreski novčić” i dr.,

rađovi u kojima detalj, „ponekad

samo maznačen, a najčešće podra-

zamevan, ne smeta uprošćenoj niti

u saopštavanju umetničkih namera
u njihovoj punoj osećajnoj snazi,

Karakteristični za životnu i umet~
ničku zrelost Rembranta „ovakvi cr

teži. bivaju jednostavni i u korj-.
šćenju tehničkih sredstava: Rem-

brant je poslednjih godina svog

rada napustio bogat i raznovrsni

materijal, tehniku sangvine, crtež
srebrnom olovkom i lavirani crtež

i služio se isključivo guščjim pe-

rom kojim sa izvedene i fine par-

tije ovih među najboljim njegovim
crtežima.
Kao majstor skice i crteža Ru-

bens je snažna i velika umetnič~

ka ličnost a crteži su mu često sin~-
tetičniji i apstraktniji od slika.
Među izloženim listovima naročito

„Kain i Avelj“ i „Judita i Holofern“
ilustruju sposobnost majstora da
organizuje arhitekturu kompozicije
i sigurnost u davanju tremutnog
života misli, a strukturom i stilom
naslanjaju se na primere iz onog
vremena koje je Rubens proveo u .
Italiji ođuševljen amtikom, ana.
ročito aktivnošću Karačija, po) či-
jim je stuđijama stvorio naslage
zapažanja — za stalna navraćahja,
ponovna korišćenja i korekciju. —
Crteži van Dajka, senzitivni i cr~-
tački. tečni, ne zaostaju u crtač-
kom umenju za Rubensovim ni on-
da, kao ovde na izložbi, kad ne
prianjaju za rubensovski iđeal i
školu, već ilustruju jedan lični me~
tod komponovanja portretnih stu-
dija — u granicama skoro dvodi=
menzionalnog polja, a uz pomoć la~
kih tokova linearnih efekata.
Škola koju je inspirisao  Rem-~

brant obrazuje donekle izdvojenu
grupu od ostalog holandskog sli-
karstva. Međutim, Rembrantov dar
velikog  maštara u radovima nje-
govog kruga zamenjuje težnja za
posmathanjem, realističbim

_

bele-
škama i razmišljanjem pred moti-
vima i đogađajima života, stotina~
ma puta ponavljanim u delima u-
metnosti nizozemskog XVII veka. !

Radmila MIHAILOVIĆ |

aaa

i

JOE

DVE KNJIGE
OŠTAMPARSTVU
Uđruženje grafičkih preduzeća,

objavilo je u poslednje vreme dve
veoma korisne knjige o štamparstvu
u odličnoj opremi i đobro sastav“
ljene.

Prva od tih eđicija, »SŠtamparstvo
u teoriji i praksi« od Nikole Pijuko»
vića, izlaže nam na nekih seđam stos
tina strana pregledno celokupan raz”
Voj grafičke veštine od izuma štam•
parstva do najnovijih tehničkih đe
kovina u tom poslu. Jedan od naj•
holjih grafičkih stručnjaka, Pijuko«
vić je lepim i jasnim stihom prikas
zao i najkomplikovanije pojmove iz
oblasti grafike,

slaganje slova, tipoštampu, stereoti
piju, izrađu lišea,

~

litografisanje,
ofsetno i duboko štampanje, bakro“
štampu itd. Tome je đođao i Ode”
ljak o postanku i razvitku pisma,
uputstva o korekturi i niz drugih
priloga. e
Druga eđicija, »Srpske štamparije

od kraja XV đo polovine XIX vekd#
takođe je ođ našeg poznatog gra*
fičkog radnika Lazara Plavšića, %R0
Što naslov kazuje, w knjizi se izlaže
istorija srpskih štamparija, od Drve
u Crnoj Gori iz gođine 1483 do OSMI"
vanja Državne štamparije u Srbiji
za vlade knjaza Miloša 1933 godđinć.
Ove znalački rađene publikacije, i

tehnički i sađržajno, čine čast našim
grafičkim radnicima Roji su ih ni“
sali i izđali. (D BJ

KNIIŽEVNE NOVINB

opisavši livenje ! '



 

PREVEDENI ESEJ

. „Moderna vremena”) ~
Svi pisci buržoaskog porekla osetili su sklonost

ka neodgovornosti; ima već ceo vek otkako je ona
tradicija u književnoj profesiji. Autor retko uspo-
stavlja neku vezu između svojih dela i novčane nag-
rade koju za njih prima. Š jedne strane, — om
piše, peva, uzdiše; s druge, — neko mu daje novac,
Eto dveju činjenica bez vidljive međusobne veze...
U najboljem slučaju, om može sebi reći da ga izdre·
žavaju da bi uzdisao. I zato sebe više smatra siu~
dentom koji prima nekakvu stipendiju nego li radni-
kom koji prima 'nagradu za svoj trud. 'eoretićari
Umetnosti radi umeinosti i Realizma još su ga više
uivrdili u tom mišljenju. Da li je već neko primelio
da su cilj i poreklo tih dvaju' pravaca bili isti? Autor
koji sledi prvo učenje stara se pre svega da sivori
dela koja ničemu ne služe: ako su zaista nehorisna,
zaista lišena korena, mogu mu se lako i .dopasti.
"Tako se on izdvaja iz društva; ili, bolje rečeno,
pristaje da bude njegov član samo kao potrošač:
upravo kao i slipemdista. A. i Realista rado troši.
Što se tiče proizvodnje, to je druga stvar: njemu je
rečeno da mauka ne brine o koristi i om teži za
mneplodnom nepriskasnošću maučnika. Zar su nam
malo puta govorili da se on »naginjao« nad sredinom
koju je hteo da opiše? Naginjao se! A gde je om ..
to bio? (U vazduhu? Ultvari, pošto ic bio nesiguran
u pogledu svog socijalnog položaja, suviše plašljiv
da se digne protiv buržoazije koja ga plaća, a i
suviše lucidan da je prihvati bez rezerve, on je odabrao
da bude sudija svog veka i na taj način ubedio sebe
da ostaje izvan njega, kao što eksperimentator ostaje
izvan svog eksperimentalnog sistema. Tako mnepristra-
snost čiste nauke staje u isti red sa besciljnošću
Umetnosti radi umetnosti. Nije Flober slučajno w
isto vreme čisti stilista, čisti ljubitelj forme i otac

 naturalizma; ne hvale se braća Gonkur slučajno da
imaju oči posmatrača i, u isti mah, umetnički sti

To nmaslede neodgovornosti unelo je pometnju u
mnoge duhove. Oni pate od rđave književničke savesti
i misu više načisto da li je pisanje divan ili smešan
posao. Nekada, pesnik je sebe smatrao prorokom, Io
je bilo časno; docnije, postao je parija i prokletnik,
i to je Još išlo. Ali danas on spada u red stručnjaka
i s priličnom nelagodnošću u hotelskim prijavama posle
svog imena beleži svoju profesiju »književnika«, Knji-
ževnik! Sama po sebi ta reč može pisanje da učini
odvratnim. Poiseća na nekog Ariela, na Vestalku, na
nevaspitano dele ili na bezopasnog manijaka, nešto
nalik na gimnastičara ili numizmatičara, Sve je lo
prilično smešno. MMnjiževnik piše kad se drugi bore,
Ponekad, on je ma Io ponosan, osećajući se kao
beležnik i čuvar idealnih vrednosti; sutradan, ,on se
loga stidi i nalazi da lmnjiževnost veoma liči na neku
maročitu vrstu izmolavanja. (U prisustvu buržuja koji
ga čilaju, on je svestan svog dostojanstva; ali kad
se nade licem u lice s radnicima, koji ga ne čitaju,
om pali od kompleksa manje vrednosti, Nema sumnje
da je upravo taj kompleks doveo do onog što Polan
naziva teorizmom i da je on malerao dodržaiata da
preziru literaturu od koje su živeli. Posle onog prvog
rata on je bio povod jednog naročitog lirizma: naj-
bolji, najčistiji pisci javno su ispovedali ono što ije
moglo najviše da ih ponizi i bili su zadovoljni kad
su fime na sebe navukli osudu buržoazije. Proizvel
su, ustvari, pisano delo koje je po svojim posledi-
cama pomalo ličilo ma stvarnu akciju. Ti usamlieni
pokušaji nisu mogli.sprečiti da reči svakog dana sve
više gube vrednost. Došlo je do jedne krize retorike,

pa do jedne krize jezika. Uoči rata većina književnika
pomirila se s tim da budu samo slavuji. Našlo se

najzad nekoliko pisaca koji su odvratnost prema pi-

sanju doveli do krajnosti: nadmećući se sa svojim

prethodnicima, oni su ocenili da nije dovoljno obja-
vili samo nekorisnu knjigu, već da je tajni cili svake

literature unižtenje jezika, a da se ono posliže timc

žšlo se govori da se ništa ne bi reklo, 'To' brbljivo

ćutanje bilo je neko vreme u modi i knjižarski repor-

teri snabdevali su kioske železničkih stanica pilulama
tišine u obliku debelih romana. Danas su već stvari

dospele dotle da su poneki pisci, grdeni ili kažnjeni

zato Što su stavili svoje pero u službu Nemaca,

izražavali bolno čuđenje: »Pa šta, govorili su, zar

se čovek angažuje onim što piše?«

<<

 

Kađ je buknuo Prvi svetski rat,

Vladislav Petković Dis, isko ne-

sposoban za vojnog obveznika,

ponesen opštim zanosom, prijavio

se već prvih dana rata vojnim

vlastima i uskoro je određen za.
„ratnog izveštača“ pri Vrhovnoj

komandi, ali se nije bavio u njoj

nego, kako se to danas kaže, na

lerenu, jer je bio upućen istočno

 

Žan-Pol ari- -
(Odlomakiz uvodnereči za časopis

IZ STARIH DANA

KAKO JE VLADISLAV PETKOVIĆ-DIS VIDEO
I OPISAO BITKU KOD SMEDEREVA ~

diji koju su igrale dve vojske dva-
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i Mi bismo Bteli da se me stidimo što pišemo i ne

bismo želeli da govorimo, a da ništa ne kažemo.
Uostalom, i kad bismo to želeli, ne bismo u tome
uspeli: to mikome ne uspeva, Sve Što je napisano
ima neki smisao, čak i Rada je taj smisao veoma
daleko od onog koji je aulor zamislio da mu da.
Za nas, stvarno, pisac nije ni Westalka, ni Ariel;
on je »saučesnik«, ma šta radio, obeležen ie, kom
„promitovan, ma koliko se vešto krio. Ako on u
izvesnim epohama koristi svoju veštinu da bi stvarao
savršenoizdeljane zvučne besmislice, i to je značajno:
lo znači da postoji meka kriza u knjževnosti i,
besumnje, u društvu, ili da su ga vladajuće klase
usmerile, a da on to i ne sluti, ka jednoj luksuznoi
elamosti, iz swaha da ne bi prišao revolucionarnim

odredima. Flober — koji je toliko grmio protiv bur-
žuja i koji je verovao da stoji po strani od društvene
mašine — za nas je ipak samo talentovani rentijer. Žar
njegovaminuciozna veština ne preistavlja konfor Kroa-
Sea, mežno slaranje meke majke ili nećake, ustaljene
navike, unosnu trgovinu, redovne rentijerske prihode?
Malo je godina potrebno da bi jedma knjiga postala
društvena činjenica koja se ispituje kao meka uslanova
ili se, kao meka stvar, zavodi u statistiku; malo ieba
otslojanja da se knjiga izjednači s nameštajem jedne
epohe, s njenim odelima, šeširima, sredstvima irans-
porta i načinom ishrane. Istoričar će o nama reči:
»Ovo su jeli, ovo čitali, ovako se odevali«, Prve
željeznice, kolera, pobuna Kanija'), Balzakovi romani,
nagli razvoj industrije — sve io podjednako doprinosi
karakterizaciji Julske monarhije, Sve je ovo, počev
od Hegela, mnogo put rečeno i ponavljano. Ali mi
bismo btieli da iz toga izvučemo praktične zaključke.
Budući da pisac nema nikakve mogućnosti da pobegne,
mi želimo da on čvrsto prigrli svoju epohu. Qna jc
njegova jedina šamsa: oma je stvorema za njega, a
om je stvoren za nju. Nama je žao šio je Balzak
bio ravpodušam prema danima Četrdeset i osme, što
je Flober pokazao strašljivo nerazumevanje u odnosu

 

3) Canuts

 
EDO MURTIĆ: KOMPOZICIJA

 

Toga dana u tri sata izjutra ne-

ANGAŽOVANA
KNJIŽEVNOST

ma Komunu: žao nam je zbog njih. Ima tu

mečeg Što su omi zauvek propustili. A mi nećemo

da pOOpai mišta od našeg vremena: možda ima
i lepših, ali ovo je naše, Mi imamo samo aj
život da proživimo, možda usred iog «rata ili te
revolucije, Ne treba, međutim, iz ovoga zaključiti da
mi propovedamo neku vrstu populizma. Baš naprotiv.
Dopulizam je dete starih roditelja, žalosmi izdanak
XaNČORJI realista; 'to je još jedan pokušaj izvlačenja.

i smo, naprotiv, ubeđeni da se niko ne može

izvući, I kad bismo bili nemi i mirmi kao Rhamenjey
| sama bi naša pasivnost bila akcija. Omaj koji bi
svoj Život posvelio pisanju romana o Hittima, zauzeo
bi poziciju upravo samom tom apslinencijom. Pisac
je situiran u svom vrememu: svaka reč ima odjeka.

svako ćutanje. Ja smakam Flobera i Gonkura
odgovornim za represalije koje su usledile posle Ko-
mune, jer nisu napisali ni jedan redak da bi ih
sprečili. To pije bila njihova stvar, reći će neko,
A zar je Kalasov proces bio Volterova stvar? Zar
je osuda Drajlusa bila Zolina stvar? Zar je admini.
stracija Konga bila Židova stvar? Svaki od tih
autora oselio je u nekoj posebnoj okolnosti svog živoia

_ svoju odgovornost kao pisca; okupacija nas je mau-
delujemo na naše doba samim svo-čila našoj. Pošto

jim postojanjem, odlučili smo da ta akcija bude volj-
na. 'reba jož precizirati i ovo: nije retko da se neki
pisac slara, u svom skromnom okviru, da pripremi
budućnost. Ali postoji jedna neodređena, zamišljena
budućnost o kojoj ne znamo mnogo: hoće li istorija
imati neki kraj? Hoće li se sunce ugasiti? Kako će
živeti čovek u socijalističkom društvu godine 30003
Ta maštanja ostavljamo piscima naučno-fantastičnih
romana. Predmet naše brige — biće budućnost naše
epohe: to je jedna ograničena budućnost koja se
jedva razlikuje od sadašnjice — jer epoha je, kao
i čovek, pre svega jedna budućnost. Qna se sa-
stoji od svojih radova u toku, od svojih paduhvata,
od svojih projekata za kraći ili duži rok, od svojih
pobuna, svojih borbi, svojih nada: kada će da se
završi rat? Kako će da se obnovi zemlja? Kako ce

Sa dolaskom dana situacija je čeo je opšti juriš koji je trajao

da se urede međunarodni odnosi? Koje će se društvene

reforme ostvariti? Hoće li pobediti snage reakcije?

Hoće li biti revolucije i kakva će ona da bude? Tu

budućnost mi usvajamo, i mećemo nikakve druge.

Besumnje, neke autore zanimaju manje aktuelni proble-

mi, Oni su dalekovidniji i prolaze između nas kao da

su otsutni. A. gde su, zapravo? Zajedno sa svojim pra

unucima osvrću se na prohujalu eru, koja je bila naša, i

koju su samo oni preživeli, Ali njihov račun je pogrešan:
CORE slava uvek se zasniva na nekom nesporazumu,

ta znaju oni o lim potomcima koji će ih tražiti
među nama? Besmrinost je strašan alibi: nije lako
živeti s jednom nogom s ome strane groba, a jednom

s ove. Kakho rešavati svakodnevne poslove, ako ih

gledaš iz takve daljine! Kako sc zagrejati za neku

borbu, kako uživati u nekoj pobedi! Za njih, sve
ima istu vrednost. Oni nas gledaju, ali nas ne vide:

mi smo u njihovim očima već mrtvi — i omi sć
vwraćaju romanu koji pišu za ljude koje neće nikada

videti. Dozvolili su da im Pbesmrinost ukrade život. ·
Mi pišemo za naše savremenike, mi nećemo da posmat-

ramo naš svet očima budućnosti, — to bi bio mnajsi-

gurniji način da ga ubijemo, — nego našim telesnim

očima, našim pravim, smrinim očima. Mi ne želimo

da dobijemo naš proces u poslednjoj instanci i mije

mam stalo do posmrine/ rehabilitacije: procesi se do

bijaju ili gube upravo ovde, za našeg života.

Nije nam, međutim, namera da zavedemo neki lnji-

ževni relativizam. Ne dopada nam se mnogo čisto

istorisko. Dostoji li uopšte čisto istorisko, sem u
udžbenicima g. Senjobosa? Svaka epoha otkriva neki
movi aspekt Tiudske sudbine, u svakoj epohi čovek
sebe bira nasuprot drugome, masuprot ljubavi, smrti,

svetu; i kad se partije sukobljavaju povodom razoru“
žanja FFI-a ili pomoći koju treba pružiti španskim
republikancima, opet je u pitanju taj metafizički izbor,

Maj osobeni i apsolutni projekat. Tako, opredeljujući

se u osobenosti naše epohe, mi konačno dostižemo

večnost; a zadatak je nas književnika, da ukažemo

ma večne vrednosti, implicirane u lim socijalnim ili
političkim sukobima. Ali mi nećemo da ih wažimo u

mekim razumu dostupnim nebesima; one nas zanimaju

samo u svom aktuelnom obliku. Daleko od toga da

budemo relativisti, mi odlučno proklamujemo da je

čovek nešto apsolutno. Ali on je lo u svoje vreme,

u svojoj sredini, na svojoj zemlji. Ono što je apso“

lumo i što biljadu godina islorije ne mogu uništili,

to je ta mezamenljiva, neuporediva odluka do koje ou

dolazi u ovom irenutku, povodom ovih okolnosti; apso~
luino, to je Dekart, čovek koji nam izmiče icr je

mrtav, koji je živeo w svoje doba, koji je mislio u

njemu iz dana u dan, u okviru tadašnjih mogućnosti,

koji je stvorio svoju doktrinu polazeći od izyesnog

stanja nauke, koji je poznavao Gasendija, Katerisa

i Mersena, koji je u detinjstvu voleo ijednu Zrikavu

devojku, koji je ratovao i mapravio dete iednoi slu-
žavci, koji se nije borio proliv nekog uopštenog prin-

cipa auloriteta, nego baš protiv Aristotelovog auto-

riteta, i koji stoji uspravno u svom vremenu, Ta70-

ružan, ali ne i pobeđen, kao neki kamen međaš: eno
· Što je relativno, to je Dekartovo učenje, ta filozofska

tezga koju prenose iz veka u vek i na hojoi svako

malazi ono Što sam ma nju stavlja. Nećemo ostati

večni trčeći za besmrinošću. Nećemo postati apsolutni

time što ćemo u našim delima odraziti nekoliko mrša-
vih principa, dovoljno praznih i ništavnih da bi prešli

iz veka u vek, nego time šlo smo še slrasno borili

u svoje vreme, Što smo ga strasno voleli i pristali

da s njim potpuno mestanemo.

Ukratko rečeno, naša je mamera da doprincsemo
izvesnim promenama u Društvu koje nas okružuje.

Pod tim mi me podrazumevamo neku promenu u
dušama: upravljanje dušama veoma rado prepuštamo
autorima koji imaju svoju posebnu klijentelu. Mada
mismo materijalisti, mi nikad nismo razlikovali dušu
od tela i poznajemo samo jednu, meraščlanjivu 'sttar-
nost: ljudsku stvarnost; zato se pridružujemo' onima
koji hoće u isto vreme da izmene čovekov društveni
položaj i njegovu koncepciju o sebi. Zato će naša
revija zauzimati ubuduće stav u svakom slučaju,
povodom «političkih i „društvenih događaia., Ona
lo meće činiti politički, tojest, neće služiti mni-
jednoj strani; ali trudiće se da otkrije koncepciiu

čoveka kojom će biti inspirisane pojedine leze i da-
vaće svoje mišljenje shodno koncepciji koju ona po-
država. Ako budemo mogli da održimo to obećanje,
ako nam uspe da neki čitaoci prihvate naša gledišta,
mi se zbog toga nećemo preterano ponositi: proslo
ćemo sebi čestitati što smo uspeli ponovo da stek-
memo čistu profesionalnu savest, i što je kniiževnost,
bar za nas, opet postala ono što nije nikad trebalo
da prestane biti: jedna društvena funkcija.

(Prevela Frida FILIPOVIĆ)

 

iskazima zarobljenika, vidi se da
je ovaj prelaz bio ozbiljan i đa je

naš uspeh bio potpun samo zato

Što se bitka svršila istoga dana, ·

te se neprijatelju nije dala „na

raspoloženje noć, koja ko zna ka-

kva bi nam iznenađenja donela,

Ovaj uspeh mi smo platili sa oko

sedamdeset mrtvih i stopeđesetod Beograda da duž Dunava prati

borbe s neprijateljem.

Tak» je krajem oktobra godine

1915 postao ovaj opis jednog jui-
načkog podvija  „malenih srpskih

jedinica koje su za jedan dan raz-

bile daleko jačeg neprijatelja. Di-
sov članak jzišao je pod naslovom

„Boj kod „Smeđereva“ u ratnom
dnevniku — biltenu Vrhovne ko-
manđe, danas veoma retkom, i o-
datle je preštampavan, tih dana
okto»ra i' novembra 1915, sa skra~-
ćenjima i greškama. Mi ga ovde

saopštavamo u tom izvoPnom Oob-

liku:

„Lepo jutro, Čas po čas do-
hvati nam lice jesenji vetar koji
je dolazio sa banatskih ravnica i
zalazio u šumarke i prevoje sme-
derevske. Odavno jašemo. Pred
nama se gubi i pomalja Dunav,
veliki, ravnodušni Dunav. Nastaju
i pomaljaju se ravnice pod bez-
brižnim nebom. S vremena na vre-
me zastajemo i gledamo radoznalo
u rukavac i ostrvo. Svuđa je mir.
Pod sugestijom đogađaja ona, nji-
hova, neprijateljska strana pod-
seća me na poplavu vode koja je
nanela velike nesreće i povukla se
u svoje obale. Kako je i ovde i ta-
mo danas sasvim drukčije nego
pre dva dana! I nikakvih znakova
još koji govore o borbi i o trage-

KNJLŽEV.,NE NOVINE

naest sati. Glavni junaci su i Ssu-
više osetljivo odigrali svoju ulo-

gu, i, umorni, sada spavaju pod
busenjem i travom. Pod busenjem

i travom nadnu Dunava. Ostali,
koje je sudbina ovoga puta pošte-
dela večnog sna, ostali su da se
spremaju za novu radnju. Dokle?
Evo nas po vojištu. Evo i zna-

kova koji još i sada govore O O-
nome što je tu skoro bilo. Tu "su
komadi krvave zemlje, krvavi za-

voji, mase ispražnjenih čaura. U-
sput susretamo šubaru, kačketu,
kao odsečenu glavi. „Po bogatoj
okolini smeđerevskoj, po njenim

vinogradima, ja sam video ostva-

ren onaj usklik: „Mnogo li će pu-

stih ostanuti kapa!“ I te kape niko

ne uzima... .

Dojahasmo i do Molerovog Šan-

ca, Tu smo se malo odmorili. IVi~

deo sam ono mesto na kome je

poginu> austrijski potpukovnik u

času „kada je izdavao zapovesti.

Smrt ga je zatekla otvorenih usta

i mesto vojnika, umesto njegovih
potčinjenih, ona je primila  nje-

gove naredbe. Video sam odatle

cel» vojište ali bez borbe. Pa ipak
meni se učinilo da preživljujem

u ono pola sata na Molerovom

Šancu datum naše pobede, dan
našeg potpunog 'rspeha, dvađeset

sedmog oktobra 1915.

priiatelj je bacio na našu stranu
kod rasadnika skoro jedan bata-
ljon. Po onome što se ubrzo do-
godilo vidi se da je neprijatelj
tačno znao šta ima da radi sa -
vom vojskom. Odmah, ne razvija-
jući se, taj bataljon je upućen na
Molerov Šanac. Oko četiri sata on
je zauzet sa jednim delom naše
artilerije (četiri topa), koji je bio
na njemu, a koji je bio pri na-
šem otstupanju onesposobljen.
Jedna četa naše pešadije krenula
se u pomoć. Komandir baterije

major Gavra Kaljević stavi joj se

na čelo, ali je odmah poginuo. To
je i jedini oficir naš koji je u toj
borbi poginuo. Ta četa imala je za-
datak da zadrži neprijatelje da da-
lje ne prodire. Ona je svoj zada-

tak isprinila.

Dok se ovo događalo, na našu
obalu pristizale su nove trupe ko-
je»je prevozila jedna lađa sa dva
šlepa, pod zaštitom artiljerije sa
ostrva Kovina. One su se odmah
razvijale duž «obale do podnožja
Pavlice zauzimajući brežuljke i vi-
nograđe koji su kao veliki cvetovi
ukrašavali obalu. Zauzimajući te
položaje sekundđarnog značaja oni
su se truđili da se dograbe Pavli-
ce koja svojim položajem domi-
nira. '

bila potpuno jasna. Neprijatelj je
prestao sa prebacivanjem novih
trupa. Na našoj strani opažalo se
da ima šest hiljada njihovih voj-
nika. Na svima položajima borba
je uzela velikog maha. Naša peša-
dija koja se tu u znatno manjem
broju našla napregla je sve svoje
sile da zaveže neprijatelja na za-
uzetim položajima. I uspela je. Za
sve vreme borbe on se ni koraka
nije makao dalje. I dok su naši
pešaci vodili borbu sa hrabrošću
koja je dostojna srpskog vojnika,
dotle su naši komandanti počeli
pripremu za jedan protivnapad.
Njima je bio cilj da pošto poto pre
bace neprijatelja na levu obalu
Dunava do mraka, da se dakle
borba svrši ovog dana pa ma sa
velikim žrtvama. Jer ne učini li
56 to, neprijatelj bi mogao, kori+
steći se mrakom i angažovanjem
naših trupa u noćnoj borbi, izvr-
šiti nov prelazak i prebaciti nove
trupe.

Trebalo je žuriti. I žurilo se. I
doksu se vršile pripreme za opšti
juriš, na celom frontu vodile su
se očajne borbe. U jeđan sat bi
javljeno da je naša pešadija po-
novo zauzela Molerov Šanac, Da-
kle i pre juriša. U pola dva jeđan
top · je već počeo dejstvovati sa
Molerovog Šanca, U dva sata otpo-

nepun sat i po, do pola četiri,
Uspeh od ovog juriša bi» je ne-

verovatan zbog dosta male naše
snage. Nije prošlo ni pola sata a
već se videlo kako breg po breg
umire pod navalom naših divnih
pešaka i pesmom „naših mladih
Vardaraca. Puščanu vatru po bre-
govima zamenjivale su Pele mara-
me, U tri i četvrt sata obala se
već plavila od šinjela kao da se
dubina Dunava ispela na obalu.

Sitaacija posle četiri bila je o-
vakva: Opšti uspeh naš, opšti po-
raz neprijatelja. Na našoj strani
ostalo je još dve hiljade Austrija-
naca, ali kao zarobljenici. Na po-
ložajima je ostalo njih sedam sto-
tina, i to leševa, i sto ranjenika.
Među vojnicima je bilo dvađeset
oficira, od kojih dva pukovnika,
osamnaest nižih oficira,

Lađa, koja je odvezla one koji
su imali tu sreću da umesto Du-
nava nađu Šlep, pogođena našim
topovskim metcima, odmilela je u
rukavac kao premlaćena zver.
Osim zarobljenika i osim dva

mitraljeza, „ostala su nam i dva
šlepa, gde je bilo municije, bodđ-
ljikave žice, telefonske žice, dva
montirana mitraljeza, bicikla (20) i

čokolade. I po ovome plenu, i po

ranjenika.
Da napomenem i ovo. Svi voj-

nici zarobljenici “ili su Česi, iz
landšturma. Oni koji su se preda
vali na obali, pređavali su se kle-
čeći, u poniznom stavu, bacajući
pre toga puške. Oni koji su nađe-
ni po vinograđima, bili su pijani.
Ljuljajući se kao da su na vodi,
prilazili su našim vojnicima, cepa-
jući pritom na slogove ove dve
reči: Živela Srbija“.
lako žurno pisan, odmah posle

bitke, Disov izveštaj veoma je im-
presivan; to je jedna reportaža u
kojoj se oseća da joj je pisac knji
ževnik od dara. Ponegđe izbije au~
tentična disovska rečenica kao Što
je ona m kojoj se pominju „glav“
ni junaci“ koji su „i suviše oset«
ljivo ođigrali svoju ulogu, i, umor~
ni, sada spavaju pođ busenjem i
travom — pod busenjem i travom
i na dnu Dunava“. Takvih rečenica
koje ustvari sadrže, potencijalno,
nenapisane, neispevane | neđope-.
vane pesme, ima nam više mesta u
Disovim ratnim izveštajima.

B..K,
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The Listener
Činjenica što je najstarije pokole-

mje nemačkih pisaca najautoritativ-

nije uspelo đa izrazi nova iskustva

»nulte tačke nemačle istorije«, po-

wWle 1945 godine, može se činiti pa-

radđdoksalna, ali ne iznenađuje, „Po

mišljenju poznatog nemačkog eseji-

ste i KMmjiževnog istoričara  H. B.

WHolthusena, to je najbolje pošlo za

rukom  „Gotfridu Benu, „mMBertoldu
Brehtu, Tomasu Manu i Ermstu Jin-

geru. Gotfrid Ben, lekar, esejista i

pesnik, počeo je svoju Književnu

karijeru izražavajući svoje razoča-

vranje u građanski svet, smelo pre-

zićuči sve društvene, seksualne i

estetičke tabue. Najimpresivnija crta

njegove poezije je, međutim, izne-

nađujući spoj razočaranja i zanosa:

cinizam hirurga i nogstalgični san

za Južnim morima, želja da se Oslo

bodi mišljenja đa se kasno prispelo

u evropsku trađiciju i strasni misti-

cizam zore čovečanstva koji teži đa

proširi trađicionalni horizont istori-

je za deset hiljada godina. To ga je

sve odvelo Ničeu, osobito temi ni-

hilizma, koga on izjednačuje sa ose-

ćanjem blaženstva. Prišavši nacional-

socijalizmu, jer je u njemu gledao

varijantu svog intelektualnog biolo-

gizma, brzo se razočarao i, napadan

kao »kulturboljševik«, rat preživeo

kao lekar u nemačkoj vojsci. 1949

vratio se na književnu pozornicu.

Niko tada nije veštije od njega sje-

dinio sjajni cinizam koji se odnosio

na tragičnu besmislenost političkog

sveta sa »rasprodajom svih duhovnih

trađicija«. Niko se, osim toga, mije

toliko kao on približio najčarobnijim

. melođijama nemačke klasične i ro-

mantične poezije.

Za Brehta je nulta tačka značila

početak nove ere, a ne nestanak po-

slednjeg traga razuma u jstoriji.

Jako je nesumnjivo u jednom tre-

nutku svoga razvoja verovao u isgsti-

nu dijalektičkog materijalizma, izvor

njegove stvaralačke snage treba tra-

žiti u izvorima dubljim nego što je

politika. Prototip svih njegovih ju-

naka je izvesni Baal. Nije čista slu-

čajnost što on nosi ime jednog si-

rijskog boga zemlje i plodnosti, On

je bog vitalnosti, neutoljive žudnje

da se živi po svaku cenu — bog koji

se brani na svim pasištima ovoga

sveta,

»Doktor Faustus« Tomasa Mana nec-

sumnjivo je najneposredniji i vero-

vatno najznačajniji pokušaj da se

književnim izrazom priđe nemačkoj

apokalipsi. Man je osećao i duboko

razmišljao o smislu reči »Nemac«, O

veličini i trulosti nemačke istorije.

MVerovao je da je Nemačka došla do

svoga apsurdnog Kraja. Napori pi-

sanja ove knjige doveli su ga do

bolesničke postelje, skoro do ivice

smrti; ali je on prebrodđio krizu i

napisavši »Ispovesti varalice Feliksa

Krula«, dokazao svojom sopstvenom

ličnošću da nemačka književna i in-

telektualna istorija imaju dovoljno

smelosti da produže da traju, Ernst

Jinger je, kao i Ben, imao svoje ko-

rene u ekspresionizmu i · Ničeovoj

misli; i njegova ideja života, kao

i Benova, bila je delimično određena

njegovim iskustvom vojnika. Mađa

je on sušta Manova suprofnost ipak

su njih dvojica došli do potpuno

istog zaključka u firenutku nemač-

kog poraza. »Dok je Man pisao »Dok-

tora PFaustusa« Jinger je razmišljao

o »apsolutnoj nultoj tačci« i može

se reći da je on zajedno sa Toma-

som Manom potpisao kKkapitulaciju

nemačkog doktora Faustusa.«

Od pisaca srednje generacije po-

sebnu pažnju pobuđuju Hajnrih Bel

(1917) i Gerd Gajzer (1908). Obojica

su se proslavili knjigama o ratu.

Oni osećaju dđa je njihova dužnost da

buđu vemi svedoci novog, krajnjeg

oblika ljudske sudbine koji prevazi-

lazi sve što se do sada verovalo da

je mogućno. Belovi docniji romani i

priče obično! prikazuju savremenu

nemačku srednju klasu. Njegova

moralna ozbiljnost određena je, s

jedne strane, nekom vrstom buntov-

nog katolicizma, a s druge, njego-

vom simpatijom za malog čoveka.

Gajzer je jako zainteresovan za dru-

štvenu kritiku; on plovi slobodan

od svih ideoloških Kkovitlaca, čak

i kad mu je predmet savremeno

društvo. On neprestano razmišlja o

nemačkoj vojnoj katastrofi,

Najmlađe je obuzela socio-politič-

ka strast. Oni su protivnici Ađenaue-

rovog režima i njegove društvene

atmosfere Nagonski se orijentišu u

Jevo, mada ne veruju u nemačko po-

litičko levo krilo, Oni mrze moć ı

mjene institucije, mrze crkvu, kapi-

talizam, atomsku bombu, novac, ali

me postaju komunisti. Mađa preziru

građane, ni radnike ne mogu da uzi-

 

  

maju dovoljno ozbiljno. Oni se upi-
nju darezaraju tapue, prave skan-

dale, izazivajuuzvike zgražanja. Ali

ihkulturni menadžeri inđustrije kru-
nišu Kmjiževnim nagradama. Oni su
»mlađi gnevni ljuđi« federalne repu-

blike., Društvo koje napadaju očara-

no je njihovim rđavim ponašanjem,

a iznađ svega je šarmirano njihovom

darovitošću koja daje tako mlađa-

lački izraz opšte slabosti. Jedam od
njih, Ginter Gras, „pretstavljao je

svojim romanom „»Blecbtrommel«

prošlogođišnju književnu asenzaciju.
Taj roman od 750 strana, „neiscrpni

izvor narativnosti, vitainosti i imagi-

nacije, ciničan i satiričan, majskan~

daloznija je Knjiga naših dana.

Holthusenov zaključak članka »Ne-

mačka književnost ođ 1945« je pomir~

ljiv i objektivan: mađa to nije naj-

sjajnije razdoblje nemačke Mnjižev-

ne istorije i njenog razvoja, ono je

ipak, sa svim Svojim. neđostacima,
izraz nemačkog iskustva, „njihovog

života kakvim sađa moraju da žive.

DJB.
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'Kritičar 1,. Jakimenko objavio je u

listu »Literatura i žiznje, organu Sa-

veza pisaca Ruske Federacije, obiman

članak o drugoj, završnoj Knjizi ro-

mana Mihaila Šolohova »Uzorana le-

dina«. Kao što je poznato, Šolohovu

je za ovo delo đođeljena Lenjinova

nagrada.

»Neobičnu sudbinu ima ova knjiga

— kaže, između ostalog, L. Jakimen-

ko. — Triđeset godina odvaja zavr~

šetak rada na romanu od početka.

Kolika je, naga odvažnosti i Vere

bila neophodna, pa đa se posle rata,

pošto su nestali svi materijali za

drugu Knjigu, opet sedne za sto 5

neispisanim papirom — i sve započ-

ne iznova. I, eto, počev ođ 1954 go-

dine, u listovima i časopisima pojav-

ljuju se glave iz druge Knjige »Uzo-

rane ledine«. Uoči nove gođine 1960

roman je završen«.

»... Čovečnost Šolohovljeva talenta

ispoljila se naročito snažno u drugoj

knjizi »Uzorane ledine« kroz sve jači

lirizam pripoveđanja; autorov glas,

pun ljubavi, čuje se stalno kroz di-

gresije«.

»Nastavlja se pričanje o 19830 godini

— o početnom periodu kolektiviza-

cije, o vremenu ogorčenih Klasnih

bitki, Ali, kao i svako značfijno delo,

Šolohovljeva knjiga je usmerena sa-

dašnjosti«.

»U nizu epizođa druge Knjige, Šo-

iohov pokazuje. da se metod ubeđiva-–

nja, oslonjen na lenjinske trađicije

partije, na đemokratsku prirođu na-

šeg državnog sistema, sukobljavao 8

metodom primoravanja, koji je Na-

guljnov smatrao najefikasnijim sred-

stvom za savlađivanje sopstveničkih

predrasuda kozačke seljačke mase«.

»Šolohov-filozof, mislilac, pesnik —

ne samo postavlja socijalno važna pi-

tanja i odgovara na njih. »Problem«

ga interesuje utoliko ukoliko mu o

mogućčuje da shvati ijuđe, motive

njihovih pođuhvata i postupaka. On

teži da shvati čoveka određene epo-

he, da ga shvati istoriski, u

perspektivi društvenog razvitka, U

znaku potpune umetničke i socijalne

preokupacije, razmišlja Šolohov ne

samo o tome kakvi su bili ljudi u

dalekoj, burnoj 1930 godini, već i o

tome kakvi će oni biti, kakvi oni

treba da buđu. Ovaj sjaj ideala, ova

privlačna vlast lepoga unosi u novi

roman M. Šolohova osobemu intelek-

tualnu i moralnu atmosferu. Tako,

naprimer, spor o metođama rukovo-

đenja prerasta u usredsređeno raz-

mišljanje o suštini humanizma, o no-

vom vidu odnosa između ljuđi, o le-

pome u čoveku“.

l„ Z.

SafunavApi
Kako se 19 vek primicao svome

Wraju ljuđi su postajali sve svesni-

ji činjenice da se kreću kroz Vvre-

me. Geološke studije, istorija ljuđ-

skog društva i čovečanstva — novi

akađemski predmeti, darvinizam, po-

tvrđivali su tu iđeju. Novi pojam

evolucije, koji nije ostao ograničen

samo ma prirodne nauke, davao je

razloge za optimizam. Razvoj pri-

rodnih nauka uverio je naše pretke

krajem 19 i početkom 2% veka da je

utopiski cilj blizu. Verovalo se 8 po

verenjem u linearni napređak od

primitivnih početaka do naučne uto-

pije. Ali u duhovima mnogih inte-

lektualaca toga vremena, Henrija 1

Bruksa Adamsa, Osvalđa Špenglera,

stvarala se reakcija na pojam linear-

nog napretka.

|

Posmatrajući sve

veću vulgarizaciju našeg vremena

oni su postajali sve ubeđeniji da se

naša civilizacija nalazi u opadanju

i da će doživeti svoj pad, kao što se

desilo sa grčko-rimskom 'civilizaci-

iom. Predviđali su da će ponovo na»

stupiti Mračni Vek i kod Špenglera

i Tojnbija ciklični pojam istorije za-

menio je ideju limearmog progresa.

Danas je i ta ideja izišla iz mode

i ljudi se 8 prezirom odnose prema )

njoj. Šta ju je zamenilo? Sta mi zna»

mo? Gde smo najposle stigli u na~

šem razmišljanju? pita se Luj Dž.

Hel u članku »Da li istorija ima bu-
· đućnost?= Najbolji odgovor, po nje-
govom. mišljenju, dao je H. Ker u
jednom svom pređavanju „iz 1951:

pojam ciklusa zamenio je pojam kul-

turnog relativizma;u istoriji ne po-

stoji objektivni obrazac; obrazac za

koži istoričar veruje đa ga vidi! u

istoriji proizvođ je našeg duha, u-

slovljem okolnostima mesta i vreme-

na, Ono što se doskora smatralo za
plodno le ljudske misli, #jilosofija

istorije, danas zapadni istoričari po-

smatraju kao pustinju. To je posle~

dica uskih specijalizacija koje spre-~
čavaju jedan širi pogled na istoriju
i sjeđinjenja različitih činjenica:

kulturnog relativizma, „odbacivanja

vrednovanja i nesvesne postavke na-

učnog pozitivizma da ono što' se ne

može dokazati ne postoji. Ako smo

stvarno dospeli do tačke u kojoj ve-

rujemo da istorija nema vrednog

smisla, tađa možemo prestati da je

proučavamo. Ali mi u to ne veruje-

mo.  MmRušeći jučerašnje teorije mi

smo za trenutak očistili scenu od

intelektualnog sadržaja. Ali te teo-

rije su kao trava koja, kad je pose-

čemo, opet sutrađan mikne. Jednoga

dana u buđućnosti ponovo će se pri-

ći Spengleru i viđeti da na sve što

je on rekao vreme nije potpuno ra-

zorno delovalo, da postoji nešto što

u izvesnim granicama rasvetljava

smisao istorije, da posloji nešto Što

je vredno i što ćemo mi posmatra-

ti u granicama našeg vremena.

Ali šta je sa idejom linearnog

progresa, koju je zastupao Beri i

koju je popularizirao H. Dž. Vels?

Istina da ju Je ciklična teorija za-

menila, ali ta teorija nije ništa go-

vorila o eshatološkim stvarima; ona

je bila bez pojma o tačci konačnog

dolaska. Tu je nastao suštinski sukob

među njima. Niko ko veruje u pro-

gres nije poricao da su staze na-

pretka prekrivene kostima mrtvaca i

nema razloga zašto one ne bi bile

prekrivene kostima civilizacija. Li-

nija optimista 19 veka, koja vodi

pravo napred, mogla bi se izmiriti

sa SŠpemglerovom jiđejom dizanja i

pađanja, pretpostavljajući da je ona

nešto duža nego što su oni mislili

i da je, kad se pogleda izbliza, fala~

sasta. Danas možemo biti na vrhun-

cu, a kroz 100 gođina na dnu. Kri-

vulja vekova je kao pedalo na bi-

ciklu koji ide uzbrdo. Ljudska evo

lucija ođ majmuna pokazuje jednu

tenđenciju koja je neprestano vođila

naviše. Ljudski napređak, posmatra-

no istoriski, očigledan je. l

D..P;

»Nekada je pozorište bilo svetili-

šte bogu ili boginjama sudbine, kao.

izvor smisla ljudske drame, Docnije,

ono je postalo svetilište  ppoglavito

čoveku koji nastoji — uzalud — da

upravlja svojom sudbinom. Ali da-

nas pozorište čak ni ne poštuje čo-

veka; ono živi, iz đana u dan, pre-

zirući gapiše autor nepotpisanog

članka u broju od 11 aprila, Ovu či-

njenicu počinju postepeno da shva-

taju tvrđoglavi „pozorišni ljudi sa

Brodveja, jer od četrđeset pet pret“

stava postavljenih na Brodveju od

prošle jeseni, trideset ih je već ski-

nuto sa repertoara, a polovina od

toga broja nije se prikazivala ni ne-

delju dana. Ova umetnički i finan-

siski najneuspešnija sezona pokazu-

je da američko pozorište pati od bo~-

lesti đuše. :

Pozorišni direktor Lorens Langner

objavio je članak, čiji naslov do-

voljno objašnjava njegovu osnovnu

misao: »Ljuđi, ne kopajte više po

tom Yrojdu« a brodvejski pozorišni

kritičar Džon Čepmen tvrđi da se

pozorište nalazi u opadanju r je

izgubilo veru u duh čoveka. i

Tokom dvađesetog veka na ame-

ričkim scenama ne govori se o hra-

brosti, nađi ili uzbuđenju. Predmet

drama nije ni »pošteno očajanje,

koje može da bude početak posto-

janosti«. Neprestanme preokupacije su

porođični poroci, tretirani senzacio-

nalistički ili u psihološkim Klišeima.

Dekan Kolumbiskog univerziteta

Žak MBarzen ističe da se ličnosti u

dramama ponašaju poput mehaniza-

ma. On kaže: »Prava drama uvek

uključuje izvesmu količinu slobodne

volje. Ali kađ imate lutke od po-

četka, posle prvih pet minuta znate

kakav će biti ishod« Ođ svih lič-

nosti — lutaka koje su preplavile

brodvejske scene najznačajnije su

marionete Tenesi Vilijemsa. Nekad

su one bile »zađivljujuće Žživotne«

i dva-tri puta njegove pretstave 5u

bile jako dobre. Ali docnije su on

i njegovi podražavaoci pogubno uti-

cali pa američkuscenu. Nervni slom

i homoseksualizam, samoubistvo i sl-

lovanje, postali su sve i svja.

Pozorišta van Brodveja ponekad

pokazuju ohrabrujuću želju da pre-

kinu sa starim oblicima i da pro~

nađu nove. Ali, uglavnom, te Ppro-

mene su mehaničke i površne.

D.Đ.

Vladimir V. PERIĆ

Malo.niže od anđela

Prvi ugao

Podigni mu
čelo okrenuto vetru

(Početak putovanja ili)

BRDO MURTIĆ: KOMPOZICIJA
    

ee

O ESTETSKOM

UKUSU
Nastavak sa 2» strane

ni se, dpak, na nečemu objektivnom

takvi pokušaji da se ukusima pripiše

svojstvo totalnog relativiteta? Uviđa-

mo da je takvo tvrđenje pogrešna ap-

solubizacija jednog stvarnog dela ob-

jektivne zasnovanosti. Ta apsolutizo-

vana realna osnova nalazi se u subjek-

tivnosti doživljavanja svakog čoveka.

Postoje speci{ična svojstva u doživlja-

vanju kod svake individue, koja su ka-

rakteristična samo za tu individuu, i

koja su do izvesne mere relativno ne-

ponovljiva. Subjekti doživljavaju do

izvesne mere slično, ali ipak wu/iz-

vesnoj meri i — neponovljivo. Koreni

ove i ovakve neponovljivosti u doživ-

ljavanju leže možda na dnu psiho-

{iziološke tajne života čoveka uopšte.

Ako bi se, u vezi, sa shvatanjem U-

kusa, apsolutizovalo ovo svojstvo re-

latiyne neponovljivosti u doživljava-

nju kod svakog subjekta, onda bismo

došli do shvatanja koje bi nesumnjivo

pretstavljalo pogrešnu krajnost: tvrdili

bismo da postoji. totalna izolacija i

autonomnost doživljavanja, i ukusa,

pa i svih ocena koje bi proizilazile

iz estetskog ukusa, A apsolutizova-

njem uloge društvenog, momenta i

svega onoga što omogućuje i uslov-

ljava da se kod različitih subjekata

pojave izvesne sličnosti ne samo u

estetskim ukusima, nego i U procesi-

ma doživljavanja uopšte, došli bismo

do druge suprotne krajnosti: totalna

uniformnost ukusa; svi ljudi imali bi

u istim situacijama i vremenima i dru-

ovog prokletog kamena
i mrtvog bilja.

Nema nade.
i snegu i prvom ireptaju zvezde.

Podigni čelo
dok mrki kesten pada u parku
i staza zaboravlja.
Podigni mu čelo
o, grade zasuti žutim pepelom

zvezda i lišća.
Podigni mir njegov,
izgubljen u rascvetanoj kruni .dbeglog sunca

i oblaka letnjih.

Oktobar,
ko zastava,
ko večno obnavljana čednost doma,

sad širi se
granjem ove ruke i srebra.

(Njegove kiše u mrtvom klasju
na dnu neba
biju.)

"Tvoja noć. Tvoj dan,
opojnost blaga i čista
na probuđenom mu čelu
sad zvezda bela,
topla i pitoma, u zraku sklopljene, zanemcle,
Žuđene blizine,
bdi.

Budi mu zlato što razblista ·
poruge varvarske kiše
u reči bliske, na domak molitve zanesene

i ruke nemirne.

Budi mu zlato.

Onda, pođimo. Zluradost daljine
već se sveH.

Do mora. Do plamene palmeleta.
kostiju. ?

Do spokoja u najveličanstvenijoj zemlji onoj.
Do rastapanja gneva i

I natrag.

Drugi ugao

Na pragu neko doziva
tamom.
Pitomo nebo usred doma
skriva.
Tek pune ruke trepere
od lišća.
Nema nade da se vrati.
Nema nade da se skrati
put običnog carstva

Vreme je samo vreme -—

niko ne dobija.
Niko ne odbija
pad njegov.

Nema snage.

prelaznu njegovu snagu

- (sred obilja što teče
na domaku nam
tek

neuhvatljivo
odriče
svu snagu i raclost
spoznanja.

Nema snage usred obilja,

Onda, na put,
Vidiš li:
brodovi odneše blago
tek probuđenih reči
na bodrim plećima
niz more

svojim

s lakim oblakom nad njim
i modrim,
stišanim vetrovima
u visini.

(Oni što ostaše
razneše mrak
u očima svajim.)

Onda, na put.

Ukopani u noći
mrtvi
i živi
spomenici su njeni
šbdiat, PŠ
Odživi
onda
srodnost sa njom.
Pokoljem zvezda —
niko se ne izbavil

Onda, opet na put.
Ostavimonaše večernje sobe
sa stvarima dobrim
i tužnim. |
Ulicom treba dugo do oblaka željenih. 

štvima — iste ukuse, iste karakter
stike doživljavanja, i. iste estetske

ocene.
Očevidno, ukusi su mnogostruko u-

slovljeni. Ako bismo hteli da odre-

dimo sve elememte koji su uticali na

{ormmiranje određenog estetskog ukusa

kod samo jednog subjekta, našli bi-

smo se pred ogromnim poslom. Tre-

balo bi da ispitamo celokupni proces

estetskog vaspitanja toga čoveka, mo-

gućnosti estetizacije njegovih wunut:a-

šnjih životnih sadržaja; proces socija-
lizacije njegovih emocija i ostalih psi-

holizioloških funkcija; svojsbva nje-

govog senzibiliteta i osećajnosti; put

i stepen razvoja njegove potrebe za

doživljavanjem umetničkih dela, na-

vike na umetnost; karakteristike nje»

govih estetskih doživljaja i način nji-

hovog razvoja; specifična svojstva nje

gove individue kao relativno neponov-

ljivog bića sa relativno neponovlji-

vom doživljajnošću; određene i ne

određene potrebe njegovog bića; raz-

voj i pravce njegove intelektualno-

emotivne usmerenosti i interesovanja;

razvoj i formiranje njegovog dru-

štveno-ekonomskog položaja; njegovu

društvenu sredinu, opštu kulturu, ste-

pen poznavanja umetnosli i njegove

mogućnosti čestih i intenzivnih su

sreta sa umebnošću; stepen njegovih

opštih znanja; pravac njegovog dru-

štveno-političkog i etičkog stava i na-

čin formiranja tih stavova, itd. itd. .

Kratak pogled na ovaj niz nesiste-

matski nabačenih uslova, uzroka, mo-

menata koji uslovljavaju estetski ukus

jednog jedinog čoveka moći će da
nam plastičnije sugeriše kom:pleksnost
korenova estetskog ukusa. Činjenica

ove kompleksnosti ipak ne onemogu-

ćuje egzistenciju nekih relativno op-

štih i relativno komstantnih estetskih
kriterijuma za ocenu umetničke vred-

nosti umetničkih dela. Savremeni so-
cijalistički odnosi u našoj zemlji, po-

sebno odnos između društva i umet-
nosti, pretstavljaju izvanredno za-
hvalnu društvenu osnovu, koja omo-
gućuje, između ostalog, i formiranje

i takvih estetskih kriterijuma. Ipak,
bo ne čini ništa manje neophodnom
potrebu da takve kriterijume nepie-
kidno i s naporom izgrađujemo, jer
jedma opšta dijalektička istina omo-
gućuje nam da uvidimo da apsolui.
nih estetskih kriterijuma, koji bi va-
žili za sva vremena i sva društva —
'nije bilo, i sugeriše nam uverenost da
ih ni ubuduće ne može biti.

Milan RANKOVIĆ

A. DŽ. RRONIN

Povratak u život
(»Rađ«, Beograd, 1960) }

Kroninova dela čitaju se lako i 58

interesovanjem. Nije tu reč o prozi
koja nosi dublje i opštije probleme

ili koja je, ustvari, emanacija odre"

đenog filozofskog stava u odnosu na

život i ljudske relacije. To je lite-
ratura koja je u svim svojim zna"

čenjima beletristički intonirana, bež
većih zahvata u egzistencijalno bit-

nu problematiku života i bez sna“

žnih poniranja u psihološku konsti-

tuciju čoveka i njegove reakcije na

spolini svet. Ali Kroninove Knjige U
časovima odmora rado se čitaju, jer
čitalac od njih ne može da zahteva
više nego što mu one pružaju, a 0
je, najčešće, veoma zanimljiva fa"
bula koja čitaočevu pažnju čini na”

pregnutom gotovo od prve do DpO”
slednje stranice. ro je literatura

namenjena imtermecu između posto“

jevskog i Kafke, između Balzaka i
Sartra, literatura koja nije u dome”

nu jedne originalne, đuboke i smele
filozofske koncepcije pisca ali koj#
u maknađu za to, pruža zabavnost

(»Zivezđe gledaju s neba«, »Citadelae
»Tri ljubavi« i dr). I roman »PO"
vwratak wu Živote (reba, po Oovomć:
iđentifikovati sa drugim  MKroninO"

vim đelima. »Povratak m Žživot« »5p3"
da u takozvanu sudsku umetničku

prozu« i om je »srećna kombinaciiš
kriminalnog društvenog romana“

Pp. B. B,

KNJIŽEVNE NOVINE



  Studija o ruskoj" književnosti uSAD
Jeđes, obimna msibadija roskoj

kujiževmosti 19 wekz, pojavila se
ovih dans ma engleskom i francu>.
skom. jeziku. Autor stuđije je Avram
davrraolinski, profesor slavistike ma
MHMarvarđovom mwuniverzitete n Ameri-.
ei. Bvoje delo Jarmolinski je Li:
nom. posvetio 'Turgenjevu i mnjego~
vim s&vremenicima. Pišući ovo delo
Jarmolinski se služio iscrpnom 'blo-'

grafijom Turgenjeva akađemika An".
stiferova, izđatom w Moskvi, kao i
obimnim materijalom o ruskim KMnji-
ševnicima 19 veka do koga se Ssađia

teško dolazi i u Sovjetskom Bavezu.

Ova. stuđija Jarmolinskog je, premaz

Disanjo časoDisa, »Njujork Tajms
Buk Mivju«, snažam dokumenat o

najsjajnijem periodu svetske Mmnji-

Nevnosti, u kome &u ruski pisci dali

đela wrhunske i danas menadmažne

vrednosti.

Bestseleri

u Americi
Majneviji pođaci Mnjiževme gtati-

stike Koju vođe američki izdavači,

govore đa su nu mesecu aprilm ove

godine mzajtraženije Mnjige bile, »Ba-

mo da saznamo« od Džona O'Hare,

matim »Hawvaji« Džemsa Mičenera, Na

trećem mesta je Irvin Šo sa svojim

poslednjim romanom »Dvc neđelje u

drugom gradu i najzađ autobiogra-

fija »Prvi čim« ođ Mos Harfa, pozo-

rišnog ređitelia i producenta. Među

ove četiri kmjige treba tražiti buđu-

ćeg dobitnika Pulicerove nagrađe %a,

prozu koja treba, đa se dodeli m jamu

meseca ove godđime,

* * #*

Novo u

»zNovom. PomanbuG«

Neđavno su sec u izlozima pariskih

\njižara pojavila dva mova romana,

čIji sw autori Natali Barok i Alem

Rob-Grije, dva tipična pretstavnika

Škole »novog romana«. Pod naslovom

»Ljubomora«, Alem Grije napisao je

romam ša. ciljem da izmakme iz pre-

vazviđenih okvira škole romana đe-

vetnaestog veka, čiji su veliki pisci

dostigli savršenstvo u svom domenu,

tako da svako ostajanje u tim okvi-

rima, znači samo ponavljanje forme

i Pfaplcta. Stavljen pređ izbor đa piše

roman sa, više psihologije i unutra-

šnjeg emotivnog života svojih jonms-

ka mego što 5u to činili raniji maj-

stori ili đa mapiše roman bez psiho-

loglje, Alen Gvije izabrao je ovu

Oragu mogućnost. Njegov roman se"

đogađa ma mekoj zabačenoj plantaži

banana m ftropima i ima svega dve

MHčnmosti, od kojih prva nema čak m

svoje ime nego je označema slovom

A. Grije wopšte ne wlazi mw osećanja

svojih junaka, koji su wu ljubavnič-

kom odnosu, nego prostim ređanjem

epizoda, koje 5e ponavljaju u ođro"

đenim intervalima, pokušava da či-

iaocu đočara ono što je inače skoro

neizrecivo pisamomt ištamnpamom reč“
ja. Woelko je Grije w tome wgrbso
Ssveđoče mepovoljne kritike Yvemomir-
mmih pisaca „bMrikams, Tr #framcuskdimm

Natati Sarot je w Bvom romšamu
»Martere« odabrala onu prvu mogpuać-
nost i duboko aronila nw psihologiju
romana, rađnje i emocija svojih Na-
raktera. 1 ona, kao |} Grije, mevaz-
vija zaplet u romanu, već ređanjem
potsvesnih wlka, malik ma Virđžini-
du Wwl?, objašnjava ono što se biva
u romanu. Samo psihologija romama,
Natali Barot je prvenstveno biolo~
Škog porekla, i me bavi se određe-
nom jeđinkom, već generaljsanjem
ljudskog rođa, naslagama masleđenih
pretstava, i rezonovanja, koja se ma-
mifestujn u svakoj jeđinki čovečam-
stva. Kritika se u pogledu ova dva

dela slaže w jeđmnom: da oma misa
mapisama, za, svakoga i đa mjihove
čitamje vahteyva od čitaoca prethočme
Spremu majvičeg kvaliteta koja je da-

nas tako retko načj među običmire
1}ođim#,

A. K,

Prva pisaća mašina

za diktiranje

O Klektromskoj laborakoriji m MPa-
sađimi Kkomstruilsam dje prvi prototip
pisaće mašine ma Mojoj se me MWucm

prstima nego direkino diktiranje pre-
tvara glas u VMisani tekst, Ova meo=

bična pisaća mašina, koja će značiti

revolucija u pisanju tekstova i muo-

So DbDomoći maročito Kknjiševnicima i

movinarima, samo je mešto većih đi-

menzija ođ obične, ali je zmatno &lo-

ženijša i weoma, skupa, lako nova

mašina, mije još usavršem&, oma može

“m. tramsbomuje Jjuđski govor u od-
govarajoća, slova i mmakove, koji se

posle otkucaju ma hartiji. Stručnja-

ci pređviđajn da će w doglednoj bu-

Oočnosti ieđam savršeniji mođel ove

pisaće mašinme biti iznet ma tržište.

Postoje, i planovi wa, konstrokciju

pisaće mašine ma ovom principm, ko>

Ja bi diktirani tekst ma jeđnom je-

ziku otkucavala ma meki drugi .je-

ik i to istoga trenutka.

  

Gi de MOPASAN

»B E L A Mi«
(sMatića hrvaitska«, Zagreb, 1050)

OB wvih naturalista . Mopasan je

pisac Moji danas majviše govori sa-

wvemenom „čitaocu, U isti mah om

je pisac koji vremenom SVE više đo-

bija i Moji, prestajući da bude 8s8-

vwremen nije prestao da buđe i mo-

đeran pisac, u majboljem smisla te

reči, Razloge fome treba tražiti u

okolnosti da je Mopasan u prvom

ređu pesnik pa onda, psiholog i sO»

ciolog; za razlike od Zole koji je ua

prvom ređu sociolog, Vrlo malo pgi-

holog i škoro mikako pesnik,

Roman »Bel Ami je wa &đčedJeđam

fPivote majbolji Mopasanov roman,

Izko imz maanju vrednost od Ppripo-

veđaka ovoga pisca, to delo, ipak,

ide među bolja ostvarenja matura”

lističškog romana, MDajući, ličnost KI

Warljeru jednog žriviste  „Mopasam

đaje i sliku jeđnog mdruštva koje

takvu Marijera člni mogućnom | ko~

me su takvi ljuđi potrebni. Wao|

uvek hladan i nezainteresovan bDO-

 
KNJIŽEVNE NOVINE

smatra, Mopasan i evai but ne iz-

vlači cam zakliučke mi o društvo mi

o ličnostimsx. Om se rađovoljava da

da sliku iz koje se mogu irvući po

trebni rakliučci, a melika je takva

đa se izvlače maključel „kakve je

pisac želeo |} koji izgleđajoe jeđimo

mogućnim, ZaMopatana normalno
stanje društva je irvrmut ređ wređ"

mosti i opšti memoral mx mapome-

no da nekih stvarnih vređmbosti i me

kog istinskog morala w tome dru-
šivu rapravo i nema. Oživotu uspe>

va se bezobzirmošću, sposobnošću 0.

se napravi što veći broj] kompromi~

=, izmeveravanjem ljuđi 1! neđopu-

Ktanjem đa ljuđi izmevere mas, AN

kao dđosleđan pesimist Mopasan o ljeo-~

dimz nema mnogo iluzija. Naime,

mesumnjivo je dz je društvo to koje

Wjođe čimi rđavim MH dobrim, al mi

ljudsko društvo nije mikakvn

|

ap-

strakčija i njega, n Krajnjoj liniji,
sačinjavaje ljuđi, Uzroke zla prem

tome treba tražiti me samo u ljođ-

skom društvu nego | u čovekovoj

pdrođi. A. ova je, kao | 2 većinu
tjeđi NXYTX veka, »* Mopasana neba“

vršemm i o wwvodo}l osnovi nepre-

menjiva.

Ovaj pozmati roman velikog pise,

Roj je kod nas doživmo već meko”

iko rdamja, Izičao Je ovom prilikom

o prevođnm Tvanm Kuama Kojl je
napisse i pogovor. Činjeniez, da je

Mopasan oznat pisac mikako me

znači da o njemu

|

treba govoriti

samo opštenornate stvar! kao što Jo |

te MKuošam ovaj put wčiimio,. ·
fedrag Đrotić
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| tako smo te swhe hladme jeseni, sjedeći u ogrommoj praznoj
kaćerini, dok je vjetar bijesno šištao u borovima, slavili posljednji
rođendan um»ornog starca. Sjedili smo u prostranom zvučnom pred-
worju hotela, opločenom adbojnim hladnim pločicama. Ono' malo
namještaja, što je ostalo u predvorju nakon sezomskog spremanja, .

lo je pokrivebo prljavim platnenim presvlakama. Jedino je u
sredini sale stajao dugački stol, prostrt bijelim stolnjakom; slarac
i ja sjedili smo svaki na svom kraju. Izvan sezone nije bilo elektrike
ma otoku, i nizovi svijeća gorjeli su između naših očiju. Starčevo
lice činilo mi se vrlo dalekim, vrlo tamnim u svijetlu svijeća,

Pokušavali smo naložiti vatmi u ogrommom starinskom kaminu,
ali b«z uspjeha: ili svježe drvo nije htjelo gorjeti, ili je:i sam ka-
min, začepljenog dimnjaka,, već davno služio samo kao kras.
Prislanjao sam s vremena na vrijeme ruke uz plamen svijeća, da bih
ih ugmjao.

Osiećavp sam da nije pravo što sam ovdje: ovo je bila svetko-
vina samo za jednog čovjeka, slavlje osamljenika, i slučajni gost,
kao što sam ja, ne može biti dobrodošao, Čimilo mi se da mnespre-
bro i. netaktično kvarim planove sudbimc.

Po mekoj logici, kojoj nisam znao lverca, starac Je meuao
biti potpuno sam. Zašto sam ovdje? pao sam se. Jesam li Lame
potreban, da hi wopće itko ikome može biti potrebam? Ili sam samo
aljez, nepoželjni svjedok, slučajni gost»

A.da mnžas bude veći, bili smo neprestano svijesni, da smo ga
sami pripremali. Vimo, koje smo nabavili, bile je najbolje vino,
večeru smo kuhali i pekli od najboljih stvari koje smo mogli kupiti
u malom gradu, spremali smo je brižljivo i s ukusom, aranžirali
smo je S invencijom i zanmosom, servirah smo je u najboljem
posuču, w kristalnim čašama, na plavim cardiffskim tanjurima,
pod blistayim srebrnim sviječnjacima. "Trwdili smo se oko te večere
cijeloga dama, zaboravljajući u zamosu posla zašto je spremamo,
tko će je večerati.

Ustao sam, da natočim vino u čaše, Stolica, koja sam wl-
gumuo, ispunila je prostor cviljenjem i grmljavinom. Nastojao sam
da što lakše hodam po popločenom podu: odzvanjao je kao da je
od bakra.

Nazdravio sam stareu bez riječi. Kroz svoju čašu vidio sam
kako niz svijeća iskri, bistro i toplo, poput božićnih prskalica, Cyo-
bovo sam mrzio to Vimo, Šbo je toliko dobno. Dobro vino bez svrhe.
Dok sam ga kušao, čimilo mi se, da mi se vlastito nepce ruga. Bilo
je gotovo bogohulne6 w ovom čremutku cijeniti vino.
— Zašto ne jedeš? — pitao je starac sumnjičayo,
— Sit sam, — rekao sam i riječi su mi odjekivale pod tropom .

kao zvoma. — Dok sam kuhao, probaj ovo, probaj ono, i najeo
sam še.

Starac je šetfke zagnjurio lice u
vilicoma po jeli.
— Je. 1 bura jaka? —pitao je nakon izvjesnog Vremena.
— Prilično, — rekao sam.
—- Je | samo puše, ili ima i mora?
Osluškivali smo kako valovi udaraju u sjevermo molo.

ČuješP — rekao sam
— Mislio, eam, ako necko slučajno... —starac je opet pogle-

dao u jelo, stlidleći se.
Jer nije više bilo nade da će itko doći, ni slučajno.
Dalje nije bile smisla govoriti. Završili smo večeru, složili

posuđe na jedmu stranu stola, i sjeli malo bliže jedan k drugome,
primakli svijeće i izvadili karte za igru. Starac je polako i pa-
žliwo smolac cigaretu —d domaćeg duhana.

“Ali nismo "grali. Nešto je: puklo u atmosferi, nešto, što se
više nije dalo popraviti. Činilo se da am ostaje još vrlo malo
vremena.
= Bio sam nekako uvjeren, da će se neštopromijeniti s evim

tamjur, prebirući bezvoljno

uvijek ima. neke nade za mene. Eto, ništa. Sve je ostalo isto,
Kartamo.

— ta te je sad spopalo, stari? Rođendan je dam kao i svaki
dragi. Imaš tek šezdeset i sedam, a kukaš.
— Nije stvar u godinama. Čovjek pomisli samo: zašto još živih

Kakav me io zadatak još dwži na životu? Stalno misliš, vicdljećemo,
sve Će se objasniti, naći će se mjesto i za tebe. Ali sve ostaje isto,
naravno. Čini mi se, da sam odigrao svoju ulogu, i sada naprosto
postojim: Što me još drži na životu? Puki nagom, Nesposobnost da
mimo umrem.

—Sad si se prežderao, pa te od loše probave byvataju· crne
misli, — rekao sam mu uiješno.

{e balegaj, mali, Znao sam ja sve to i prije, samo čovjek
noma hrabrosti, da to sebi prizna. I ti to znaš, samo se ne Uusu-
đujcš reći. Misliš, zašto gnjavii starca, nek umre u miru. Ali n»
umire se u miru, dok nisi riješio stvari.

Ala ćemo ih puno riješitil — ocdmahnuo sam,
— Tko tebe šta pita? Ja sam ih riješio. Dotrebno je samo

«da čovjek od sebe digne ruke. Da prizna. da dime ruke i cla se
prestane boriti. Samo te ta borba drži na životu. Kad jednom tako
odlučiš, golovo je. ,
— Govoriš, kao da ti ie drago, što si to...
— Naravno, zar da plačem? Za kim ili za ćim da plačem?

Misliš li, da se lako bori? Da mi je to ikada pričinjalo kakvo
zadovoljstvo? Wragal Doxlijalo mi je, i zaista mi je drago. Drago
mi je što je ovo moj posljednji rođendan, što posljednji put gajito
w sebi nadu, za koju znam da je uzahwdina, što posljednji put očcku-
jem da dođe nešto, što sigurno ne dolazi nikada. Drago mi je što
se posljedrji put moram za nešto optuživati i za nešto opravdavati.
Drago mi je što posljednji-puta mislim da sam živ, dok sam ustvari

već odavno potpuno | definitivno mrtav. Drago mi je što sam spo
zmao, da onoga, čega sada nema, nije ustvari nikada ni bilo, i da

ga naravno ne meže nikada ni biti.
— Hajde, hajde! Ne ćemo sad valida mijekati sve što je ikada

bilo, — rekao sam 5 neuvjerljivom namjerom da ga ohrabrim, saža-
ljevajući ga ustvari, -—— ] ti si sigurno proživio svoje, prevrnuo po

koja zgodnm curicu, i te stvari.,.
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“vođlendanom, rekao je starac -mrzovoljno,== činilo. mi, se, da, još...

·revesvobtesejecv
;

/- UO.A

,

— Vidiš, kad sam se wratbo, pričali su mi, da je bio rat,
veliki rat, — rekao je Bribirac, uzdišući kao da mu je teško po-
navljati tako opće poznatu stvar, — ali kako da im vjerujem? Kako

se uopće može vjerovati da 'je ikada išta bilo? Bilo ie samo ono
što jest i sada, I mi smo bili samo ono što smo sad. Čime s» može
dokazati da je ikada bilo išta drukčije? Zar možda riječima? Po-
vijest su riječi, Riječi su se, vjeruj mi, izmijenile zajedno s našom

slikom prošlosti, Kazati da je nešto bilo drukčije isto je kao ka-
zati da će nešto biti drukčije, u dalekoj budućnosti. Može se la
reći, ali dokaza nema. Ne može'se vjerovati da je' išta bilo druk“
čije i da će išta ikada biti. drukčije, kad čovjek zna kako jest. Kad

je čovjek dovoljno hrabar da samom sebi prizna kako jest. Život
nije ništa drugo nego umiranje. Život je, dragi moj, ovo što li i

ja živimo. Nikad ništa nije bilo drukčije, Besmisleno je išla oče-
kivati od prošlosti i od budućnosti.
— Šta hoćeš reći? — pitao sam ga grubo. — IQa je besmisleno

živjeti) Pa šta onda? Kao da to svima nije jasno i bez tebe? Ot-
krivaš. Ameriku, starčel

Bio sam grublji nego sam namjeravao. Ali nisam mogao tropjett
sažalienje u sebi. Sažaljenje je onaj most do bližnjega, koji će

najlakše propasti pod tvojom težinom. A. sažaljenje u meni polako
se pretvaralo u gačenje. Strah da bih jednom mogao biti kao om
pretvarao se IH mržnju svega šlo je kao om. Zar ću i ja, kad me
slome kao njega, prljati i rušiti sve što mi je bilo vmijedno, ro-
stepeno zaboravljati sve što mi je toliko značilo? Nije dobro stajati
kraj propsalog čovjeka, uprljanog čovjeka, slomljenog čovjeka, Ne-

prestano osjeća, kako se zlo u njemu razmnaža, i kako želi i tebe
povući t propast, uprljati svojom,  prljavštinom, slomiti te vlastitim
bolom. Nije dobro boraviti kraj ruševine, jer se može urušiti i na
tvoju glavu,

A što je snažniji i sjajniji bio duh, to su bjedniji i odvratniji

njegovi ostaci. } .

I odatle se u meni počeo slvarali otpor prema njemu, ı prema

svemu Što su zmačile njegove riječi i njegov život. Stao sam wa
drugu stranu, na stranu besmislenog života, šutke slegnuvši zube,
uzgajajući u sebi mržnju i ljubav, borbenost i lukavost, vjeru i
ufahje, snagu i beskompromisnost. Bio sam opet jednom borac,
koji može iznad glave uzdignuti zastavu. To što nema pojma kakav

je na njoj emblem ne mijenja ništa na borčevoj upornosti i želji
za pobjedom. Boro sam se proliv njega i protiv sebe. Branio sam
nešto, što nikada me bih ni najgorem neprijatelju poželio da brani.
Ali borba je imala smisla sama po sebi. Osjećao sam jednom, ko-
načno, da šam živ.

Nisam više nikoga na svijetu sažaljevao. Najmanje sebe.
I pridruživši se falangama boraca protiv smrti, bezimen i po

žrtvovan kao i oni, živ i zdrav i protiv svoje volje i protiv svojih
uvjerenja, krento sam m bitku u ime majjednostavnijeg života bez
daljajih pitanja, besmislenog, glupog, ograničenog života, ali ipak
žiyota!

Naravno, čovjek može vrlo lako tako nešto osjećati, ako je
izazvan, ali vrlo je teško to i objasniti, još teže opravdati. Kad
čovjek brani život, ima tako malo argumenata pri ruci.

Jedini je argumenat možda sam život. Ali kako to saopćiti
murtvacu? Jedimi je možda argumemat ne pitati ništa, nego bili za-
dovoljan, ali kako to objasniti nezadovoljniku, kojemu su od svega
što je nekada imao ostala još samo pitanja?

Osjećao sam da starac nema pravo u onom što govori, ali
mu se nisam mogao suprotstaviti, jer nisam imao čime. Mogao sam
jedino udvostručiti bunt, očeličiti odlučnost, produbiti vjeru, pot-
hranjivati mržnju, ;

Slušao sam ga toga dana, i drugoga dana, i još mnogih dana
na pustom, otoku, dok su se oko nas kovitlale bure, mrsili dani i
noći, pljučštale predzimske jugovine. Dok su čamci i ljudi mimoils-

· zili otok. I osjećso sam kako su starčeve riječi sve manje neplodne,
'kako sve više u meni klija sjeme otpora, nayodnjavano fij#kama r.je-
gove izdaje, na plodnom tlu moje vlastite grižnje savjesti. Ravnoteža
je bila poremećena, i tada sam p?vi puta spoznao, da on zaista mora.
uskoro urrijeti,

A on je govorio i govorio, kao da we želi napripovijedati za
cijeli život.

Sve šho sam mu mogao odgovoriti bilo je; »Ipak živimo!«
-—Ti si pwn iluzija, — govorio je Bribirac, sve žurnije, sve

nestrpljivije, — čovjek'je do kraja pun iluzija. Do kraja vjeruješ
da se može promaći formula postojanja. Ali sve je to vic, velim
ti. Sve je to samo odgađanje AČonačee presude. Evo, ti si se povu-
kao na ovaj otok, iako si nilad, zalio da nekog vraga u sebi riješiš.
Hiješit ćeš figu. Nemoj misliti, da se i meni nisu po glavi motale
slične ideje — prije rata sam ostavio sve i olišao na Mijet. Ne
trebam ti ni reći kako je svršilo. Sjećam se jednog slučaja za vrj-
jeme rata u Americi: neki mješanac s Bahamskih otoka, fenome-
nalao bogat, dao se kastrirati i otišao je negdje u Tibet, da spozna
živoinu istmwu, ili nešto slično — pisao je odonud mnoga pisma i
članke, i mladići su mu vjerovali, zanosili se. Nastao je cijeli pokret
s nekakvim budalastim programom. Što se desilo? Pisma iz Tibeta
prestala su stizati, a kad su se ponovo pojavila, bila su pisana
iskrivljenim riječima, nerazumljivim jezikom, smušenom logikom. Na
kraju se shvatilo, da en ustvari više i nije čovjek, ı da govori u
ime. neke druge vrste, ne ljudske vrste.

"To se događa, kad čovjek zaželi sam upravljati svojim životom.
Kreneš za,snekom idejom — i svršiš na Tibetu, I ne vidim velike
razlike između 'Tibeta i običnog jarka uz cestu, Čovjek je jadan:
dopušteno mu je da živi Jedino besmisleno. Dopušten mu je živoi
jedino ovakav kakav jest. Ni iz čega, što vidi, ne smije povući
konzekvence. Jedina konzekyenca koja ga dočekuje na kraju jest
smrt, Čemu se onda zanositi sobom

"Tako je govorio starac. Ali ja nisam imao ni najmanje želje
da dignem od sebe ruke. Slušajući ga, osjećao sam kako jačam.
Bliziaa smrti davala mi je snagu,

I sbvatio sam, ca ostatke ovoga starca još jedino ja cržim na
Živofu.

Ja, koji sam goli život.
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 VOOROMIR MILIN

Beli teror
WeProgres«, Movi Sad, 1960)

'Trebz odmah maglasiti da Knjiga
Kjubomira Milina »Beli teror« mije

donela ništa novo i da se posle či-

tanja ove Knjige naše pretstave o

događajima koji su prikazani nisu

mnioukoliko izmenile, O vremenu po-

sle Prvog svetskog rata i prvim da-

mima đelovanja Komunističke par-

mi još nemamo

osbiljno rađenih naučnih radova. I

Kknmjiga Ljubomira Milina  „pretstav-

lja pokušaj đa se na reporterski ma-

čim, bez ulaženja u suštinu proble-

ma, bez podrobnije analize đogađaja,

njihovih uzroka i posleđica, „zanj-

miljivo prikaže jedno razđoblje maše

skorije prošlosti.

Pisac ove Knjige iskoristio je sav

poznati materijal o političkoj i eko-

momskoj situaciji Jugoslavije od

ujeđinjenja đo sređine 1922 gođine.

Odista je pomalo čuđnovato da je

Milln iz toliko dragocenog materija-~

la došao do tako skromnih rezultata.

Kađa se ima na umu da pisac OVeC

MKknjige nije disciplinovani mnaučnt

wađnik koji ne želi da se upušta u

preterano smela kombinovanja (veli-

Ki broj faktografskih pogreški daje

mam pravo đa to tvrđimo), onda ta

činjenica postaje još čudnovatijom.

Dobija se, naime, utisak đa Milim

materijal koji je pokupio nije umeo

mw dovoljnoj meri da iskoristi i da

se đogođilo, kako se to ne tako

retko i rađo kaže, đa je materijal

wladao piscem, a ne pisac materi-

jalom.

»Beli teror«

određen utisak.

ostavlja prilično ne-

Knjiga pre potse-

ća ma neku manje-više uspešnu

montažu sastavljenu iz novinskih

vesti, skupštinskih i sudskih steno-

grafskih beleški, nego na dobru no-

vinarsku rekonstrukciju događaja.

Njena najveća vređnost je u mate-

rijalu koji sadrži, a ne u načinu na

MhojI se taj materijal pruža. Kao što

nlje novinarska rekonstrukcija do-

gađaja, tako knjiga Ljubomira Milina

nije ni literarna interpretacija zbi-

vanja, ni ozbiljan naučan napor. Za

ilustraciju ovog tvrđenja đovoljan

je samo jeđan primer: pisač ove

Knjige pominje u svojoj knjizi oko

dve stotine ličnosti, a đa ni o je-

dnoj ođ njih nije ništa određeno

Yekhao. Mi te ličnosti upoznajemo iz

dokumenata a ne iz Milinovog Dri-

· Dobija se utisak đa je Milin svoju

knjigu pisao u velikoj žurbi, Vero-

watno da je i to razlog što u Knjizi

mia toliko veliki broj jezičkih i fak-

togra{skih pogreški. Ima čak i takvih

ra koje s razlogom pitamo gđe pre-

staje nepažnja, a gde počinje nešto

đrugo. Ljubomir Milin, naprimer,

Bvetozara Pribićevića kroz celu

knjigu zove Pribičević. Možemo li

onđa biti sasvim sigurni da je Mi-

Jin neke dokumente sasvim verno

prepisao i sasvim tačno saopštio?

Ima nešto što se u ovoj Knjizi ne

može osporiti. Montaža je bespre-

kormo izvedena, Il Mnjiga je zani-

mljivo pisana. Događaji se smenju-

ju izvanređno brzo, tako da je pri

pažljivom čitanju potreban mapor

da se prate. Poneki ođ događaja pri-

Kazrani su weštinom kojom se pišu

Kriminalni romani; organizovanje

viđovđanskog procesa, naprimer. Ali,

Kkađ imamo ma umu mnoge neđo-

statke ove Kknjige, ostajemo u neđo-

wmici đa li je ta veština neki pose-

ban kvalitet ili me.

Predrag Protić

* #'# #%

ZORAN M. JOVANOVIC

Ptica vo vetrot
(»&očo MRacin« Skopje, 1960)

U velikom đelu pesama prve zbir-

ke Zorana Jovanovića, »Kvečerinite

ništo ne zboruvaat« predmet je bilo

đetinjstvo m danima rata. Tačnije,

taj deo pesama sađržavao je remi-
miscencije na jedmo užasno vreme,

nešto kao sećanje na košmaran san.

Ovaj način gleđanja prenosi se i na

druge pesme, u kojima rat nije bio

tema.

I u ovoj, poslednjoj zbirci, opser-

vacija Jovanovićeva je u sferi izme-

đu jave i sna; tačnije, bliže snu nego

realnosti; za svakodnevne trenutke

iz života nema mesta u ovoj Knjizi.

Ali, da ne bi došlo do nesporazu-

ma, treba reći da Jovanovićevi mo-

tivi nisu svakodnevni zbog zahvata

kosmičko-filozofskih tema; naprotiv,

to su minijaturna vibriranja ekspre-

sija kraćeg dometa: od neracional-

mih simbola, do nekog skoro meo-

brazloženog raspoloženja.

MI more je simbol u velikom. delu

poezije Zorana Jovanovića, ali ono

nije ođ onih simbola koji se »deši-

fruju« „dJovanovićevi simboli „nisu

olicetvorenja nečeg što se dosledno

krije iza prenosnog značenja simbo-

10

la, Oni su upravo sklađso ođabrane
pretstave koje postavljene u odre-

đen saodnos sugeriraju „pesnikovu

misao. Odatle svakako proizilazi i

alternativnost wećeg dela Jovanovi-

ćevih pesama. Tako maprimer pe-

smu »NMa bregovite stečanosta e od-

loženac možemo protumačiti kao

čekanje zadocnelih ribara,
isto toliko prava, Aa možđa i više,

možemo je shvatiti smislom naslova,

pri čemu meće biti reči o ođređenoj

svečanosti već o nečijem mističnom

dolaženiu koje je ođloženo, a koje

je tako nestrpllivo čekano, kao ve-

lihki događaj. Ustvari, to je konkre-

tizovanje osećanja koje je svako

mogao đa upozna, praznine koja se

stvara u mama kađa neko koga smo

đugo čekali ne đođe.

Dvađeset i pet pesama u ovoj knji-

zi su dvađeset i pet lirskih monolo-

ga, ođ kojih je većina upućena je-

đdnom licu, w kome se ponekad da

naslutiti dvojnik pesnikov, ponekad

ljubljena đevojka; to su monolozi

emocionalno zasićeni ı jeđam na

drugog nađovezani. Ako pak motive

ove knjige posmatramo iz pesme u

pesmu, viđećemo da su uvek razno-

viđni, ali ipak iz celine knjige pro-

izilazi i jedan zajeđnički: njega mo-

Žžemo imenovati čekanjem neke veli-

 

ako je nezbog koje,

dočeka, pesnik sam polazi na puto-

ke promene,

vanje, pa ako je 1! tamo ne nađe,

građi onđa sam svoj svet, mali bi-

zaran svet, izgrađen i isto toliko

bizarnim jezikom. Ne postoji ni je-

đan stih u celoj zbirci koji nije ili

slika ili smela metafora, koja sama

za sebe pretstavlja uspešno izgravi-

ranu minijaturu.

Aleksandar Hristovski

* ;: *

MARIJA DOMBROVSKA

Znaci života

(oRađa, Beograđ, 1960)

Knjiga pripoveđaka Marijćč MDom-

brovske »Znaci života« obuhvata

pripovetke: »Pop Filip«, »Gospođi-

ca Vinčevska«, »Sitnica« »Oktavija«

i »Staklence«. I kao što Dušanka Pe-

rović tačno konstatuje u svome po-

govoru ovoj Mnjizi, »sigurnim, po-

tresno mirnim marativnim tokom, u

kome kao da se ne vide rečenice i

reči, već samo lica i događaji, ljuđi

i život ...« — Marija Dombrovska

je uspela da tzv. male ljudske dra-

me i nesporazume učini, istovreme-

no, najkonkretnijim skicama ljud-

skih sudbina „i opštijim stavovima

izražavanja „suštine humanističkih

problema odnosa: pojedinac — ži-

voine prilike.

U prozi Dombrovske prisutan je

jeđan mwistinu gorkilevski humani-
zam. Ona dosledđnim realističkim ali
ne i sitno deskriptivnim pripoveđač-

kim postupkom skicira ne samo op-
štije zaključke humanističkih sadđr-
žaja već.i obrise stvarnih društve-
nih prilika, Ali Dombrovska ·je, po-

red toga, i odličan stilist koji shva-
ta suštinu problema „kao sadržaj
koji reč treba đa eksponira u mnje-
govom punom «totalitetu. Zato je
zaista efikasno navesti one reči je-
dnog junaka Marije Dombrovske iz
romana >»Noći i dani«, reči kojima
Dušanka Perović pokušava i uspeva

da di ulogu fumača stilskih Kvali-

teta velike poljske spisateljice: »Reč

ne treba da buđe veća nego što je

njen sadržaj, pojimovni ili emuocio-

nalni — treba da buđe manja. Ali

kada je i majmanja i kađ majskrom-

niji' sadržaj izražava, treba nepri-

metno da dosegne Krajnja pitanja

života na zemlji«. Ako ovaj stav pri-

menimo u objašnjavanju svih kva=-

liteta pripoveđaka Marije Dombrov-

ske — nećemo biti đaleko od istine

đa je ona bila i uspešni realizator

izražavanja života tako sjajnim a

ncpretencioznim mogućnostima svo-

je reči. ;

Prevod sa poljskog

Srbislava Kovačević.

ostvarila je

P. B. B.

 

STJEPAN PEROVIĆ 1
SLOBOĐAN NOVAK

Trofej
(»Lykos«, Zagreb, 1%60)

Sve je češći slučaj đa savremeni

dramski pisci iznose glumački život

na pozornicu: kao da ih privlači su-

rovi kontrast između Života na sceni

i omoga običnog, svakodnevnog, što

ih čeka posle pretstave. Tako su se

za te Kkontraste zainteresovali Stje-

pan Perović i Slobođan Movak u

svojoj đrami u dva čina — »Trofej«.

Ne može se reći za ovo đelo đa ima

prave dramske radnje, đa poseđuje

sve ome osobine koje se, inače, ođ

drame traže. Pa i poređ toga, pisci

su, služeći se jeđnim izrazito pre-

gnantnim stilom, nastojali da đoča-

raju đilemu jednog umetnika na Kra-

ju pozorišne karijere: da li đa se

prihvati svih počasti koje mu oku-

paciski režim muđi i da tako di

svoju saglasnost sa svim onim što je

taj režim mačinio, sa terorom i ubi-

stvima, sa progonima i tiranstvom,

Drame i me bi bilo đa tu dilemu,

me postavlja porođica starog glumca

dana Bora — pisci su, kako nam se

čini, pošli suprotnim putem no što

je trebalo: hteli su da dramu jedne

ličnosti (Jana Bora) prikažu Kroz

radnju ostalih, manje važnih lica,

tako đa ovaj stari glumac, koji je

ipak, hteli pisci to ili ne, glavma

ličnost, đeluje kao igračka, kao be-

slovesna marioneta kojom se poigra-

vaju njegova žena, kći, zet pa i kom-

šiluk. Takav postupak se samo đdo-

nekle može opravđati „navođenjem

one stare i poznate istine da su ve-

liki umetnici (pa i glumci) u pri-

vatnom životu često pođ vlašću dru-

gih osoba. Međutim, to u ovom đelu

nije nigđe neposredno nagovešteno,

Naprotiv, u MII činu dolazi do izra-

žaja ođlIučnost Jana Bora, i to onda

Kkađa saznaje činjenice o dvostrukoj

životnoj ulozi glumca Grčevića. Ali,

to je već prilično kasno i pomalo

neubeđijivo, jer u I činu o ličnosti

starog glumca nije rečeno mnogo:

sve o njemu saznajemo posređnim

putem. Pisci su svoju đramu o jubi-

leju starog glumca začinili i izvesnim

digresijama: Bor, naime, za svoju

jubilarnu premijeru priprema ulogu

KMralja Lira, tako đa su poredili (pri-

lično mneuspelo) situaciju Jana Bora

 

sa pojeđinim momentima iz Šekspi-

rova dela,

Kao što ni glavnu ličnost đela nisu

u dovoljnoj meri okarakterisali,

piscima to nije pošlo za rukom ni

kod ostalih ličnosti, koje su date

uglavnom tipiziranim i jeđnostranim

potezima, što je uslovilo njihovu be-

životnost, bez obzira što pojeđine

ođ njih (Goga, Miađen) mogu izgle-

dati kao donekle uspele Kkarikature.

P. J.
* # #*

ARMAN KIVILIJE

Uvod u
sociologiju

(»Veselin Masleša«,, Sarajevo 1959)

Ova knjiga Armana Kivilijea je u

bukvalnom ili bolje reći u pozi-

tivističkom smislu reči uvod

u sociologiju. Njeni teoriski dometi

ograničeni su na osvetljavanje ogra-

ničenog broja pojedinačnih bazičnih

odnosa i konkretnih pitanja fundira-

nja i konstituisanja eksperi-

mentalne i samostalne Da-

uke o društvu. U tome je i njen

bitni međostatak, jer otsustvo razvi-

jenog jedinstvenog i uop-

štenijeg teoriskog postavljanja

pitanja onemogućuje da se sagleđaju

funkcionalnost, okviri, karakteristike

i ciljevi sociologije kao posebne

naučne discipline. U sveđenosti i u-

pravljenosti Kivilijeovog postupka na

»xhxonkretno« i u definisanju tog

z»tonkreftnoge nalazi se upravo

ono Što okupira pažnju,

Knjiga je pisana u dubu tekovina

najeminentnije francuske literarmo-

naučne trađicije,. Ovo je, jednom

svojom stranom, vrlo značajan Kkva-

litet, i stoga Kvalitet koji sam po

sebi veoma mnogo govori i čak do-

kazuje dok, s druge strane, svedoči

o intimnoj preokupiranosti i vezano-

sti autora samo za jedan relativno

uzam „fterem eruditivno-istoriskog i

naučno-metođološkog „interesovanja.

U jako izraženoj težnji da buđe sve-

stran, om se koriguje. Poziva se i

upućuje na jedan broj nemačkih, en-

gleskih, američkih i italijanskih au-
tora, ali w suštini njegov argument

je — ako se tako može reći — fran-

enskog porekla. To je i sa načinom

mišljenja i sa blistavo luciđiranim i

iznijansiranim stilom, Međutim, iako

animiran onim Što su vekovima stva-
rali njegovi zemljaci, Arman Kivilije

je u stanju da se uzđigne i da, pret-

postavijajući francuskoj naučnoj tra-

điciji, prizna i maglasi i rezultate

razvitka društvenih nauka uopšte.

Kivilije je svestan da tradđicija fran-

cuske sociološke škole ne može za-

vršiti Dirkemom i da ostati u soci-

ologiji na dirkemovskom muetafizič-

kom i eklektičkom pozitivizmu znači

neplodno tapkanje wu mestu. On je

intimno uveren u nužnost Dpreispiti~

vanja i Morigovanja bpozitivističkom

sociologiziranja. Tako on, težeći da

đoprinese elaboriranju i umapređiva-

nju »pozitivne mauke o drwu-

Btvenom ŽžŽivotu« (6) nalazi iz-

laz u neuspelom spajamju Dirkema i

Marksa. Ovo je stilsko-pojmovna fi-

gura, ali figura koja plastično obe-

ležava Kivilijeovo gleđanje i nastoja-

nje da se sa dirkemovskih pozicija

u građanskoj sociologiji, pođe korak

đalje. Korak đalje!: Evo centralne

tačke Kivilijeovih intencija, Zato je

ova Kivilijeova Mnjiga istovremeno

i rečit đokaz i priznanje nužnosti re~
viđiranja „pozitivističkog „prilaženja.

društvenim pojavama i suštini dru-

štvenih MWretanja. Uopšte uzev, Kivi-

lijeov postupak — iako s marksistič-

kih pozicija nedopustivo eklektičan

i neprincipijelan — sjajna je potvrđa

stava đa se rezultati razvitka đru-

štvenih nmauka mogu verbalno igno-

risati ali đe facto nikako i zaobići.

Marksizam je odavno snažno prodro

u građansku nauku i ma Koliko se

ona borila protiv njegove društveno-

političke i iđeološke usmerenosti |

određenosti — nije u stanju đa po“

rekne njegovu naučnu kKritičnost i

objektivnost. Kivilijcov Uvođ u

sociologiju upravo to veoma

rečito potvrđuje.

Wwz brojne ograđe i principijelno

kritički stav, Kivilijeova knjiga mo-

že veoma korisno đa posluži za upo-

znavanje s problematikom zasniva-

nja i razvijanja sociologije kao po-

sebne i samostalne nauke. Bogatstvo

činjenica, ukazivanje na obimnu 5s0O-

ciološku literaturu, izdvajanje su-

štinskih pitanja — ono je Sto OVU

Knjigu čini funkciomalnom.

Šteta je, međutim, što Nerkez Sma-

ilagić kao prevodilac nije bio dovolj-

no đdisciplinovan. Knjiga je u celini

solidno preveđena, ipak promakle su

i neke neđopustive omaške. Uz to,

neka mesta su nejasna, a neka vrlo

neprecizno preveđena. Prevodilac 856,

između ostalog, nije priđržavao izve"

snih kod nas već ustaljenih prevođi-

lačkih rešenja. | i S

Knjiga je opremljena prevodioče-

vim informativnim pogovorom koji

uglavnom zađovoljava.

E.
* #* #

POL .

Uliea u Parizu
(oNaprijeđ«, Zagreb, 1960)

GIMAR

Usamljenost i otuđenost čoveka u

metežu svakodnevnog života — to

je tema koju savremeni francuski

pisac »Pol Gimar (Paul Guimard)

majstorski obrađuje u svom romanu

Ulica u Parizu (u originalu

Rue đu MHavre) Ograničivši se

ma jeđnostavnu fabulu, u kojoi ak-

tivno učestvuju samo tri lica, „om

duhovito i potresno raspravija o ak-

tuelnim problemima, nastalim kao

posledica tehnizacije i automatiz&-

eije, ma relacijama pojeđinac —

društvo.

Gimarov junak Fransoa svakoga

· đana stiže na posao vozom u osam

i četrdeset četiri; Katarina stiže je-

đanaest minuta kasnije. Oboje pro-

laze pored starog prodavca novina

Zilijena koji, posmatrajući ih, kon-

statuje da bi odgovarali jedno dru-

gom. Uzalud; interval od jedanaest
minuta bio je, u spletu tačnosti vo-

zova i svakodnevne Žurbe, neprela=

zan. Starac bezuspešno zadržava je-

dnog dana svog poznanika Fransoa:

kao za inat toga dana Katarina mne

prolazi svojim uobičajenim putem,

tek kad jeđno dete, „da napakosti

rođiteljima, baca kroz prozor Kri-

stalnu pepeljaru i njom, slučajno,

ubija starog prodavca lozova, deša-

va se čudo: u gomili okupljenoj oko

njegovog tela Katarina i Fransoa, se

konačno susreću.

Razmatrajući probleme čoveka u

svetu brzine i reklame, filma, ko>
mercijalizovane umetnosti i birokra>

tije, Po! Gimar dO maksimuma ko-

risti svoj posmatrački dar i poka-
muje da je me samo hroničar već i

analitičar svoga vremena «i svoje

sređine. Njegova osećanja variraju
od rezignacije, preko gorke ironije
đo prigušene Ssentimentalnosti i sa-

učešća sa ličnostima romana.Dobar
psiholog, on prođire ispod mjihovih.

maski, a ponekađ ih, opet, maskira
da bi ih prikazao u pravoj svetlo»
sti. Po atmosferi koja vlađa ma, stra-
nicama OVOg romana, Gimarovo đelo

čvrsto stoji u oblasti „takozvanog
»crmnog humora«, koji sve više ističe
svoje pravo na mesto u savremenoj

književnosti. -
Roman je prevela Alka Škiljan.

Il. Š.

 

obuhvaćenog „romanom.

Sukob između starog i movog, fako

eviđentan za jeđan period (a tako

malo obrađivan u našoj Kknjiževno-

sti), ovaj pisac nije zahvatio Jeđno-

strano, šablonski, već u punom in-

razđobija

tenzitetu, sveobuhvatno, Na taj

način on uspeva da na stranicama

svoje knjige oživi jeđan 'relativno

blizak perlođd, prekriven tek prvom

patinom vremena.

Wwzevši za mesto komplikovanih i

pritajenih zbivanja ovog romana je-

dnu varošicu u Srbiji, negđe na gra”

nici starog i novog, pisac je posma-

trao korake svojih junaka, u Dpo-

četku ncođ}učne, a kasnije sve 0-

štrije i odlučnije, ka novim hori-

mzontima Koji su se pređ njima sve

jasnije odrtavali. Pritom je usmerio

svoj stvaralački napor na građenje

karaktera, potpunih i raznolikih, đa-

lekih ođ crnobelog Kolorita i konw-

vencionalnosti, izbegavajući sitničar-

sku faktografiju i palanačko splet-

karenje, koje se nametalo Kao, na

prvi pogled, zahvalam materijal za

građenje zapleta.

Opštinska građa oke koje se za-

pliću i raspliću interesi svih lično-

sti romana malazi se u centru Gđoga-

đaja. Požar mw njoj je simbol ruše-

nja starog, ali borba se nastavlja, ti-

mjajući sve dđublje u ljuđima ı ru-

šeći njihove stare, vaparložene sve-

tove. Wrčenje ruševina, izgradnja

movih objekata, uništavanje zaosta-

lh mina — Sve to zaokuplja ljuđe

i postaje poprište za nove borbe 1

pobeđe.

wWuksanović je mlađ pisac i ovo

mu je prvi roman (x ujedno i prvi

roman majavljene tetralogije). Zato

iznenađuje njegovo muajstorstvo: m

tekstu ima zaista veoma malo počet-

ničkih grešaka i neuglađenosti. Aso-

cijacije i unutrašnji monolozi su

brojni, ali takav postupak kođ Vuk-

sanovića ne znači sredstvo za rafi-

nirano blefiranje i yamagljivanje me-

dostataka; naprotiv, takvom tehni-

kom on lakše povezuje događaje |

funkcionalno ih raspoređuje u Vvre-

menu {iprostoru. »Nije to ... fak

tografija, sitne realističko mabraja-

nje i mnizanje, mi foknerovski psiho-

logizam mw nađobuđne mutnoj inter-

pretaciji« „piše " Pogovoru

Novak Simić. „iiill mu je takođe

karakterističam — Vuksanović izbe-

gava odveć kratke i odveć dugačke

rečenice (»mođu« koja je zavela đo-

sta mlađib romansijera) i piše

normalno, jasno i muelođično,.

Svaka rečenica Je đo krajnosti isko-

rišćena, mabijena sađržajem. Meta-

fore su česte, bogate i raznolike, je-

zik izvoran i fsavremen, Što sve do-

punjuje sliku  „jeđnog umetničkog

napora Koji je wrođio plodom. TI po-

ređ izvesnih daljih sličnosti u fak-

turi Rađamnja... sa nekim

drugim romanima (Cosićevim „MKo-

renima, naprimer) Vuksanoviće=

vo đelo i po tome estaje svoje i

samostalno.

Roman Rađanje rođenib,

zahvaljujući mnogim vrednostima

koje nosi, znači ujedno i rađanje

novog romansljerskog imena, „Mila

Wuksanovića, „i nagoveštaj „novih

(prijatnih) iznenađenja koja muože-

mo očekivati od ovog Dpisca.

Ivan Šop

* S *

ŽZŽORIS KARL HUISMANS

Pripovetke
(„pRad«, Beograd, 1860)

Zoris-Karl MHMuismans, kođ nas me=

prevođen i mašoj čitalačkoj Ppubli-
ci prilično mepoznat pisac, često je
raznoliko ocenjivan „i razvrstavam,
jer je tokom svoga života mapravio
put od mnaturalizma do Kkatoličan-
stva. Neki ga smatraju za jednog od
majizrazitijih francuskih maturalista,
majodđanijih sledbenika Zoline matiu-
ralističke škole, sa kojim se zaje-
dno javio, uz Mopasana, Pola Alek-
sisa, Seara i MKnika, u zbirci »Me-
danske večeri; drugi u njemu viđe
jednog od prvih simbolista; Do (re-
ćima od je dekađentni mistik Koji
je pređ kraj života svojim delom
težio ako mne pravoj religiji a ono
khontemplativnom mira i estetičkom

blaženstvu. i

Ova mevelika zbirka, sastavljena
od ri pripovetke „iz prvog va
dobija njegovog stvaralačkog života,
iđe u prilog mišljenju onih «?Kkoji
smatraju đa je mjegov stvaralački
postupak bio potpuno naturalistički,
Sve tri pripovekke,

|

»Niz

~

wedua,

mekrraz su one malađie

Sav i

»Jedma dilemaz i »S rancem na

rale e kojoj je govoria Buržebo
 wođom opšte atmosfere —
Majiževnosti koja je zavlađala posle
rata sa Prusima.

»S ramcem na leđima«< je prilične

slabašna i neđopadijiva pripovetka,
jeđno od prvih Hulsmansovih
njegov doprinos »Međanskim večeri.
mas, „Rkoju možđa nije trebalo “|
prevođiti. Pisana je nervoznim |m.
presionističkim stilom koji samo do.

mekle uspeva da nađoknađi «nea.

nimljivost i beznačajnost teme

stvori atmosferu „vojnog rasula

kojoj se mnmašao čovek što je van

svoje volje, carevom »neveštom Do.

litikom« đospeo među vojnike, On

putuje iz bolnice u bolnicu, i nje,
govo pripoveđanje svojih „događaja

bilo je MHulsmansu pogodno {le za

naturaljstička „preterivanja; Huis,

mans samu priču razrešava jednim

prilično wulgarnim  „antimilitaristič.

kim pmnmaravoučenijem: »treba da ži.

vimo zajedno s đrugima po bolni.

cama i logorima pa da umemo di;

cenimo vrednost umivaonika i uži.

vamo u samoći mesta gde bez ustru.

čavanja spuštamo pantalone«,

»Niz vođu je pesimistička povem

o jednoj usamljenosti i bezuspešnin

mnmastojanjima da se ona prevaziđe ,

zameni nekim plemenitijim oblikon
života, đata Kroz neuspelo traganji

glavnog junaka za jelom koje bi
bilo bar malo ukusnije ođ majneu.

khusnijeg. To je priča o usamljeni.

ku osobenjaku koga je život cele
vreme učio pesimizmu i Koji je ipak,

w jednom trenutku, hteo đa pođi

protiv struje koja ga je nosila, Ne.

đovoljno jak i uporan, ali istovre.

meno i žrtva okolnosti u kojima st

nalazio, saznavši đa su svi napori i

poleti uzaluđni, oslobađa se svojih

ružičastih zabluđa i vraća u star|

smrđijivi ćumez u. kome se nekad

hranio, da “tuguje svoju tugu do

kraja. Mađa pripovetka deluje dir.

ljivo i istinito, njoj neđostaje ona

prodorma ubeđljivost kojom je Čehov

ispevao svoju poemu usamljenosti v

pripoveci I u trećoj priči

život se posmatra kroz mračnu pri-

zmu, gde se, u Kontrapunktiranju

dobra i zla u članovima jedne po-

»TTuga.

 

rođice, zlo pokazuje snažnije i slavi
prljavu pobedu. PU

Huismansova pripoveđačka progra

neće savremenom čitaocu pružiti Ve
liki umetnički doživljaj, Na osnovu
ove zbirke on se može posmatrati

kao pisac čija je vređnost pretežno
istoriska., Možda bi njegov značaj
kao pripoveđača bio veći da jedan

drugi Francuz, njegov savremenik

Mopasan, nije svojim temama, koje

su bile i Huismansove, dao jednu
mnogo đublju umetničku dimenziju.

Ova vbirka pripoveđaka izišla je
wu dobrom prevodu Dušana Milačića.

Prevođiočeva kratka beleška o piscu
me prelazi granice  „mnepretencioznog

obaveštenja.

Dušan Puwačić  
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